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Uvod
Srdačno čestitamo na kupnji vašeg novog pi-
štolja za vrući zrak (u daljnjem tekstu uređaj ili
električni alat).
Time ste se odlučili za vrlo kvalitetan proizvod.
Ovaj uređaj je tijekom proizvodnje provjeren u
pogledu kvalitete i podvrgnut krajnjoj kontroli.
Funkcionalnost Vašeg uređaja time je zajamče-
na.

 
Upute za uporabu predstavljaju sastavni dio
ovog uređaja. One sadrže važne napomene za
sigurnost, rukovanje i zbrinjavanje. Pažljivo pro-
čitajte upute za uporabu. Upoznajte se s uprav-

ljačkim dijelovima i ispravnim načinom uporabe
uređaja. Uređaj koristite samo na opisani način i
za navedena područja primjene. Dobro sačuvaj-
te upute za uporabu i u slučaju predaje uređaja
trećim osobama, predajte i svu dokumentaciju. 
Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna
je na internet stranici www.lidl.hr.
Namjenska uporaba
Uređaj je namijenjen isključivo za sljedeće na-
mjene:
• Zagrijavanje, oblikovanje i zavarivanje plasti-

ke
• Uklanjanje boje
• Otpuštanje ljepljivih spojeva
• Odmrzavanje vodovodnih cijevi
• Paljenje drvenog ugljena
Uporaba uređaja na kiši ili u vlažnom okruženju
je zabranjena.
Svaka druga uporaba, koja u ovim uputama za
uporabu nije izričito dopuštena, može predstav-
ljati ozbilju opasnost za korisnika i dovesti do
oštećenja uređaja. Operater ili korisnik uređaja
odgovorni su za nesreće, štete i ozljede drugih
ljudi i njihovog vlasništva. Uređaj je namijenjen
za uporabu u uradi-sam okruženjima. Nije kon-
cipiran za trajni pogon u gospodarskim okruže-
njima. U slučaju komercijalne uporabe jamstvo
prestaje važiti. Proizvođač ne jamči za štete uz-
rokovane protunamjenskom ili pogrešnom upo-
rabom.
Opseg isporuke/pribor
Raspakirajte uređaj i provjerite opseg isporuke.
Materijal ambalaže zbrinite na odgovarajući na-
čin.
• Pištolj za vrući zrak
• Redukcijski nastavak
• Plosnati nastavak
• Nastavak s lopaticom
• Nastavak za potpalu
• Prijevod originalnih uputa
Pregled

Ilustracije uređaja nalaze se na
prednjoj preklopnoj stranici.

1 Otvor za ulaz zraka
2 Priključni kabel
3 Prekidač za uključivanje / isključivanje /

Prekidač stupnja
4 Ispušna cijev
5 Nastavak za potpalu

https://www.lidl.hr
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6 Plosnati nastavak
7 Nastavak s lopaticom
8 Redukcijski nastavak

slika A
9 Stalak

Opis rada
Pištolj za vrući zrak univerzalni je uređaj za ukla-
njanje, oblikovanje ili zagrijavanje.
Rad upravljačkih elemenata opisan je u nastav-
ku.
Tehnički podaci
Pištolj za vrući zrak .................. PHLG 2000 F5
Nazivni napon U .......................... 230 V∼, 50 Hz
Nazivna snaga P .................................... 2000 W
Razred zaštite ........... ⧈  II ( dvostruka izolacija )
Težina
– Uređaj ..................................................... 870 g
– Pribor ....................................................≈116 g
Duljina Priključni kabel ................................. 4 m
Područje temperature .................... 350 / 600 °C
Količina zraka ............................. 330 / 500 l/min

Sigurnosne napomene
Ovaj odjeljak obrađuje osnovne sigurnosne na-
pomene prilikom uporabe uređaja.

 OPREZ 
UPOZORENJE: Mogućnost strujnog udara! Ne
otvarati kućište proizvoda!
Značenje sigurnosnih napomena

 OPASNOST! Ako ne poštujete ovu sigurnos-
nu napomenu, doći će do nesreće. Posljedica je
teška tjelesna ozljeda ili smrt.

 UPOZORENJE! Ako ne poštujete ovu sigur-
nosnu napomenu, doći će možda do nesreće.
Posljedica može biti tjelesna ozljeda ili smrt.

 OPREZ! Ako ne poštujete ovu sigurnosnu
napomenu, doći će do nesreće. Posljedica mo-
že biti lakša ili srednje teška ozljeda tijela.
NAPOMENA! Ako ne poštujete ovu sigurnosnu
napomenu, doći će do nesreće. Posljedica mo-
že biti predmetna šteta.

Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uređaju

Pažljivo pročitajte upute za
uporabu. Upoznajte se s
upravljačkim dijelovima i is-
pravnim načinom uporabe
uređaja.
Uporaba uređaja na kiši ili u
vlažnom okruženju je zabra-
njena.
Oprez, vruće površine, opas-
nost od opeklina!
Razred zaštite II (dvostruka
izolacija)

Električni uređaji ne spadaju
u kućni otpad.

Opće sigurnosne napo-
mene

Pozor! Prilikom korište-
nja električnih uređaja
potrebno je pridržava-
ti se sljedećih osnovnih
sigurnosnih mjera radi
zaštite od strujnog uda-
ra, opasnosti od ozljeda
i požara:

Opće napomene
• Pažljivo pročitajte upute za

uporabu. Upoznajte se s
upravljačkim dijelovima i is-
pravnim načinom uporabe
uređaja.

• Ovaj uređaj smiju koristiti
osobe od najmanje 8 godi-
na kao i osobe sa smanje-
nim fizičkim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima
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ili pomanjkanjem iskustva
i znanja ako su pod nad-
zorom, ili su primile upute
za sigurnu uporabu uređa-
ja i razumiju opasnosti koje
proizlaze iz uporabe uređa-
ja. Djeca se ne smiju igrati
uređajem. Čišćenje i koris-
ničko održavanje ne smiju
obavljati djeca bez nadzo-
ra.

• Trebate imati na umu da
je korisnik sam odgovoran
za nezgode ili opasnosti
za druge osobe ili njihovu
imovinu.

• Djeca se ne smiju igrati
uređajem.

• Koristite samo rezervne di-
jelove i pribor koje isporu-
čuje i preporučuje proizvo-
đač. Korištenje dijelova tre-
ćih strana rezultirat će tre-
nutnim gubitkom prava na
jamstvo.

• Uređaj uvijek mora biti čist,
suh i bez ulja ili masti.

• Uređaj se ne smije koristiti
na visinama većim od 2000
m.

Električna sigurnost
• Prije uporabe treba pregle-

dati priključni i produžni ka-
bel kako bi se ustanovilo
postoje li naznake ošteće-

nja ili istrošenosti. Ako se
kabel tijekom rada ošte-
ti, odmah ga odvojite od
strujne mreže, NE DIRAJTE
KABEL DOK NIJE ODVO-
JEN OD MREŽE. Ne ko-
ristite uređaj, ako je kabel
oštećen ili istrošen.

• Pazite da mrežni napon i
frekvencija odgovaraju po-
dacima navedenima na tip-
skoj pločici. Prilagodba
različitim mrežnim frekven-
cijama odvija se automat-
ski.

• Priključite uređaj na utični-
cu sa zaštitnom strujnom
sklopkom (FI-sklopkom) s
naponom struje kvara ne
većim od 30 mA.

• Ne koristite priključni ka-
bel da biste utikač izvlačili
iz utičnice ili za povlačenje
samog uređaja. Mrežni pri-
ključni kabel zaštitite od to-
pline, ulja i oštrih bridova.

• Isključite uređaj i izvucite
utikač iz utičnice. Provjeri-
te da su svi pokretni dijelo-
vi potpuno zaustavljeni.

• Ako dođe do oštećenja
priključnog kabela ovoga
uređaja, isti mora zamije-
niti proizvođač, servis za
kupce ili slična kvalificirana
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osoba, kako bi se izbjegle
opasnosti. Obratite se ser-
visnom centru.

Pogon
• Uporaba uređaja na kiši ili

u vlažnom okruženju je za-
branjena.

• Radite samo pri dnev-
nom svjetlu ili pod dobrim
umjetnim osvjetljenjem.

• Uvijek budite pažljivi, pa-
zite na ono što radite, i ra-
zumno rukujte uređajem.
Uređaj ne koristite ako ste
umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova.

• Uređaj ne ostavljajte bez
nadzora tijekom rada.

• Ako uređaj ne koristite iz-
vucite mrežni utikač iz utič-
nice, ali i u pauzama rada,
kao i prije svih radova oko
uređaja, kao na primjer za-
mjena mlaznice.

• Ako se uređajem ne rukuje
pažljivo, može doći do po-
žara.
• Pazite prilikom uporabe

uređaja u blizini zapaljivih
materijala.

• Ne usmjeravajte na isto
mjesto na duže vrijeme.

• Ne koristite u eksploziv-
nim atmosferama.

• Toplina može prijeći na
skrivene zapaljive materi-
jale.

• Nakon uporabe uređaj
odložite na stalak i os-
tavite da se ohladi prije
pospremanja.

• Uređaj ne ostavljajte bez
nadzora dok god radi.

• U slučaju opasnosti od-
mah izvucite mrežni utikač
iz utičnice.

• Uređaj nikada ne koristite
za sušenje kose.

• Mlaz vrućeg zraka nikada
ne usmjerite na osobe ili ži-
votinje.

• Ne gledajte neposredno u
otvor mlaznice na ispušnoj
cijevi.

• Ne dirajte mlaznicu, ako je
ona vruća.

• Držite rastojanje između iz-
laza mlaznice i površine za
obradu ili izratka. Uređaj bi
se mogao pregrijati.

Korištenje za potpalu krutih
goriva / korištenje nastavka
za potpalu (5)
• Provjerite nalazi li se nasta-

vak za potpalu u ispravnom
položaju.

• Odvojite od mreže prije ne-
go ga izvadite iz vatre.
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• Ostavite nastavak za pot-
palu da se ohladi prije pa-
kiranja.

• Priključni vod ili drugi zapa-
ljivi materijali ne smiju doći
u dodir s vrućim dijelovima
nastavka za potpalu.

Čišćenje, održavanje i skla-
dištenje
• Ostavite motor da se ohla-

di, prije nego ga odložite
na duže vrijeme.

• Iz sigurnosnih razloga za-
mijenite istrošene ili ošte-
ćene dijelove. Koristite is-
ključivo originalne rezerv-
ne dijelove i pribor. Upora-
ba drugih dijelova uzroko-
vat će trenutni gubitak jam-
stvenih prava.

• Otvaranje uređaja obavez-
no mora izvršiti ovlašteni
stručnjak električar. Za po-
pravke obavezno se obra-
tite našem servisnom cen-
tru.

• Isključite pogon, odvojite
uređaj od napajanja i osta-
vite uređaj da se ohladi ako
ste ga zaustavili radi čišće-
nja, podešavanja, skladi-
štenja ili zamjene pribora.

• Uređajem rukujte pažljivo i
držite ga čistim.

• Uređaj čuvajte izvan do-
hvata djece.

Priprema
 UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda zbog

neželjenog pokretanja uređaja. Priključni utikač
u utičnicu umetnite tek kada je uređaj potpuno
spreman za rad.
Prvo puštanje u rad
Prilikom prve uporabe može se pojaviti dim.
Dim uzrokuju vezivna sredstva koja se zbog to-
pline oslobađaju iz izolacijskog filma grijača pri-
likom prve uporabe.
Obavezno prozračite radno okruženje prili-
kom prve primjene. Premjestite prvo pušta-
nje u rad na otvoreno ako je dim / miris pre-
jak.
Postupak
1. Postavite uređaj na stalak (9) kako biste br-

zo izašli (vidi Uporaba kao samostojećeg
uređaja, S. 8).

2. Pritisnite prekidač stupnja (3) na najviši stu-
panj.

3. Pustite uređaj da radi 1–2 minute.
Upravljački dijelovi
Prije prvog pogona uređaja upoznajte njegove
upravljačke dijelove.
Prekidač za uključivanje / isključivanje/
Prekidač stupnja
Uređaj se uključuje i isključuje pomoću prekida-
ča stupnja (3).
• Pozicija 0: isključeno
• Pozicija I/II: uključeno
Temperatura i količina zraka
Temperatura i količina zraka odabiru se pomoću
prekidača stupnja (3).
Pozicija Preki-

dač stupnja Temperatura Količina zraka
I 350 °C 330 l/min
II 600 °C 500 l/min

Uporaba kao samostojećeg uređaja
Postupak (slika A)
1. Za korištenje kao samostojećeg uređaja,

postavite ga na stalak (9).
2. Provjerite ima li stabilan, siguran oslonac i je

li podloga otporna na toplinu.
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Korištenje kao samostojećeg uređaja idealno je
za hlađenje nakon upotrebe.
Korištenje nastavaka

 OPREZ! Opasnost od ozljeda! Izbjegavajte
opekline. Ostavite nastavke i ispušnu cijev da
se ohlade prije promjene.
Napomene
• Nastavci (5/6/7/8) se mogu nataknuti na is-

pušnu cijev (4).
• Moguće su različite uporabe nastavaka.
• Pridržavajte se sigurnosnih propisa i pažljivo

i oprezno koristite uređaj.
Nastavak za potpalu (5)
Napomene
• Korištenje: Paljenje drvenog ugljena / krutih

goriva
•  OPREZ! Opasnost od požara zbog gomi-

lanja topline. Uvijek mora biti nekoliko otvo-
ra na nastavku za potpalu koji nisu prekriveni
ugljenom.

• NAPOMENA! Nikada istovremeno ne koris-
tite druge metode za paljenje drvenog uglje-
na.

• NAPOMENA! Nastavak za potpalu koristite
samo nekoliko minuta.

• NAPOMENA! Nastavak za potpalu nikada ne
koristite za druge primjene.

Postupak (slika B)
1. Nataknite nastavak za potpalu (5) na ispuš-

nu cijev (4).
2. Pritisnite prekidač stupnja (3) na najviši stu-

panj.
3. Postavite nastavak za potpalu pod ugljen.
Ugljen će se za nekoliko minuta zapaliti.
Plosnati nastavak (6)
• Korištenje: Za postizanje površinske topline
• NAPOMENA! Pregrijavanje susjednih kom-

ponenti. Kada koristite plosnati nastavak,
pazite na razvoj topline u područjima uz dio
koji se obrađuje.

Nastavak s lopaticom (7)
• Korištenje: ciljani dovod vrućeg zraka na

obojene i lakirane površine
• NAPOMENA! Sam nastavak s lopaticom ni-

je prikladan za uklanjanje boje ili laka. Boju /
lak npr. uklonite dodatnom lopaticom.

Redukcijski nastavak (8)
• Korištenje: Postizanje ciljane topline.

• NAPOMENA! Pregrijavanje izratka. Prilikom
uporabe redukcijskog nastavka, pazite na
razvoj topline na mjestu obrade; nemojte se
predugo zadržavati na jednom mjestu.

Pogon
Uključivanje i isključivanje
Priprema
1. Pripremite uređaj za željenu funkciju. Oda-

berite odgovarajući nastavak.
2. Utaknite utikač mrežnog kabela (2) u utični-

cu.
Uključivanje
1. Pritisnite prekidač stupnja (3) u željeni

položaj I/II.
2. Podešavanje temperature i količine zraka,

vidi Temperatura i količina zraka, S. 8.
Isključivanje
1. Pritisnite prekidač stupnja (3) u položaj 0.
2. Utikač mrežnog kabela (2) izvucite iz utični-

ce ako uređaj ostavljate bez nadzora ili kada
završite s radom.

Čišćenje, održavanje i
skladištenje

 UPOZORENJE! Strujni udar! Opasnost od
ozljeda zbog neželjenog pokretanja uređaja.
Zaštitite se tijekom radova održavanja i čišće-
nja. Isključite uređaj i izvucite priključni utikač iz
utičnice.

 UPOZORENJE! Opasnost od opeklina!  Pri-
je održavanja i čišćenja uređaj ostavite da se
ohladi!
Radove na održavanju i popravke koji nisu opi-
sani u ovim uputama za uporabu mora obaviti
naš servisni centar. Koristite samo originalne re-
zervne dijelove.
Čišćenje

 UPOZORENJE! Strujni udar! Nikada ne pr-
skajte uređaj vodom.
NAPOMENA! Opasnost od oštećenja. Kemijske
tvari mogu oštetiti plastične dijelove uređaja. Ne
koristite sredstava za čišćenje niti otapala.
• Otvore za ventilaciju, kućište motora i ručke

držite čistima. Za čišćenje koristite vlažnu kr-
pu ili četku.

Održavanje
Uređaj ne treba održavati.
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Skladištenje
Skladištite uređaj i pribor uvijek:
• čisto
• suho
• zaštićeno od prašine
• izvan dohvata djece
• ohlađeno

Zbrinjavanje / zaštita okoliša
Uređaj, pribor i ambalažu reciklirajte na ekološki
prihvatljiv način.

Električni uređaji ne spadaju u kućni ot-
pad.

Simbol prekrižene kante za smeće na kotačići-
ma znači da se ovaj proizvod ne smije odlagati
kao nerazvrstani komunalni otpad na kraju nje-
govog vijeka trajanja.
Smjernica 2012/19/EU o električnim i elek-
tronskim starim uređajima:
Potrošači imaju zakonsku obvezu električne i
elektronske uređaje na kraju njihovog radnog
vijeka zbrinuti kroz ekološki ispravnu recikla-
žu. Na taj način se osigurava iskorištavanje ne-
škodljivo za okoliš i resurse.
Ovisno o tome koje se nacionalno pravo primje-
njuje možete imate sljedeće mogućnosti:
• vratiti na prodajno mjesto,
• predati na službenom sabirnom mjestu,
• poslati natrag proizvođaču/distributeru.
To se ne odnosi na dijelove pribora priložene
starim uređajima, niti na pomoćne dijelove bez
elektronskih sastavnih dijelova.

Servis
Garancija
Dragi kupci,
Na ovaj proizvod dobivate jamstvo u trajanju od
3 godina od datuma kupnje. U slučaju nedos-
tataka ovog proizvoda u odnosu na prodavača
proizvoda imate zakonska prava. Ta zakonska
prava se ne ograničavaju preko našeg u nastav-
ku navedenog jamstva.
Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. Moli-
mo dobro sačuvajte originalni blagajnički račun.
Ovaj dokument je potreban radi dokaza kupnje.
Ako unutar tri godina od datuma kupnje ovog
proizvoda dođe do pogreške u materijalu ili u

izradi, mi ćemo proizvod - po našem izboru -
besplatno popraviti ili zamijeniti. Ovo jamstvo
pretpostavlja, da unutar trogodišnjeg roka ne-
ispravan uređaj i dokaz o kupnji (blagajnički ra-
čun) predočite i pismeno ukratko opišete u če-
mu se sastoji greška i kada se pojavila.
Ako je kvar pokriven našim jamstvom, primiti
ćete popravljeni ili novi proizvod. Popravkom ili
zamjenom proizvoda ne započinje novi vremen-
ski rok jamstva.
Jamstveni rok i zakonska prava za
nedostatke
Jamstveni rok zbog jamstva neće biti produžen.
To vrijedi i za zamijenjene i popravljene dijelove.
Eventualno već za vrijeme kupnje prisutne šte-
te i nedostaci moraju biti javljene odmah nakon
raspakiranja. Popravci nakon isteka jamstvenog
roka se moraju platiti.
Opseg jamstva
Proizvod je proizveden sukladno strogim smjer-
nicama za kvalitetu i prije isporuke je brižljivo
kontroliran.
Jamstvo vrijedi za greške u materijalu ili u izradi.
Ovo jamstvo se ne odnosi na dijelove proizvo-
da, koji su izloženi normalnom trošenju i stoga
se mogu smatrati potrošnim dijelovima niti na
oštećenje lomljivih dijelova.
Ovo jamstvo propada, kada dođe do ošteće-
nja ili nenamjenske uporabe proizvoda ili kada
se ne vrši održavanje proizvoda. Za namjensku
uporabu proizvoda morate točno poštivati sve
naputke navedene u uputama za uporabu. Na-
mjenske uporabe i radnje, koje se u uputama
za uporabu izričito ne preporučuju ili na koje se
upozorava, obavezno trebate izbjegavati.
Proizvod je namijenjen samo za privatnu, a ne
za komercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vri-
jediti u slučaju zlouporabe i nestručnog rukova-
nja, upotrebe sile i intervencija koje nije izvršio
naš ovlašteni servis.
Obrada u slučaju jamstvenog zahtjeva
Da bi bila osigurana brza obrada Vašeg proble-
ma, molimo slijedite ove napomene:
• Molimo da za sve upite blagajnički račun i

broj artikla (npr. IAN 472071_2407) držite pri-
premljene kao dokaz o kupnji.

• Broj artikla možete pronaći na tipskoj ploči
proizvoda, na gravuri na proizvodu, na nas-
lovnoj stranici uputa za uporabu (dolje lije-
vo) ili na naljepnici na stražnjoj ili donjoj stra-
ni proizvoda.

• Ako dođe do funkcionalnih grešaka ili drugih
nedostataka, molimo prvo telefonski ili ko-
ristite naš obrazac za kontakt, koji možete
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pronaći na parkside-diy.com u kategoriji Us-
luga kontaktirajte servisni centar naveden u
nastavku.

• Nakon konzultacije s našim servisnim cen-
trom, proizvod koji je evidentiran kao neis-
pravan, uz prilaganje računa o kupnji (račun)
s naznakom o kakvom se kvaru radi i kada je
nastao, možete besplatno poslati na adresu
servisa koju ste dobili. U svrhu izbjegavanja
problema prijema i dodatnih troškova oba-
vezno koristite samo adresu koju ćemo Vam
priopćiti. Uvjerite se da pošiljka nije skupna,
glomazna, ekspresna ili neka druga posebna
roba. Molimo Vas da proizvod pošaljete za-
jedno sa svim prilikom kupnje priloženim di-
jelovima pribora i da se pobrinete za dovolj-
no sigurnu transportnu ambalažu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ove i mnoge druge priručnike možete pogle-
dati i preuzeti na parkside-diy.com. Ovaj QR
kôd vodi vas izravno na parkside-diy.com.
Odaberite svoju državu i potražite upute za

uporabu pomoću obrasca za pretraživanje.
Unosom broja artikla (IAN) 472071_2407
možete otvoriti svoje upute za uporabu.
Servis popravka
Za popravke koji nisu obuhvaćeni jamstvom,
obratite se servisnom centru. Tamo će Vam ra-
do izraditi predračun troškova.
• Možemo obraditi samo uređaje, koji su do-

voljno pakirani i koji su poslani uz plaćanje
poštarine.
Napomena: Molimo pošaljite nam Vaš ure-
đaj očišćen uz opis nedostatka na adresu
navedenu od strane servisnog centra.

• Neće biti primljeni uređaji koji se šalju uz
obavezu plaćanja - ekspresno ili drugim obli-
cima slanja.

• Mi zbrinjavamo vaše poslane defektne ure-
đaje besplatno.

Service-Center
HR

Servis Hrvatska
Tel.:  0800 805933 
Kontakt obrazac na
parkside-diy.com 
IAN 472071_2407

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da sljedeća
adresa nije servisna adresa. Prvo kontaktirajte
gore navedeni servisni centar.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NJEMAČKA
www.grizzlytools.de

Rezervni dijelovi i pribor
Rezervne dijelove i pribor dostupni su na www.grizzlytools.shop. Ukoliko u postupku vaše na-
rudžbe dođe do problema, molimo kontaktirajte nas preko naše online trgovine. U slučaju dodatnih
pitanja obratite se: Service-Center, S. 11

Poz. br. Ime Narudžba br
5 Nastavak za potpalu 91030043
6 Plosnati nastavak 91030042
7 Nastavak s lopaticom 91030041
8 Redukcijski nastavak 91030040

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Prijevod originalne EU izjave o sukladnosti
Proizvod: Pištolj za vrući zrak
Model: PHLG 2000 F5
Serijski broj: 000001 – 342000
Predmet navedene izjave u skladu je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o usklađivanju:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Gore opisan predmet izjave u skladu je s Direktivom 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vijeća od
8. lipnja 2011. O ograničavanju uporabe određenih opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj opremi.
Kako bi se osigurala sukladnost, primijenjeni su sljedeći usklađeni standardi, kao i nacionalni stan-
dardi i propisi:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-45:2002/A2:2012 
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Ova izjava sukladnosti izdaje se na isključivu odgovornost proizvođača:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NJEMAČKA
10.01.2025 Christian Frank

Ovlašteni predstavnik za dokumentaciju
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Uvod
Čestitamo na kupovini Vašeg novog pištolja za
vruć vazduh (u nastavku je naveden kao uređaj
ili električni alat).
Time ste se odlučili za kvalitetan uređaj. Kvalitet
ovog uređaja je kontrolisan tokom proizvodnje i
sprovedena je završna kontrola. Na taj način je
obezbeđena funkcionalnost Vašeg uređaja.

 
Uputstvo za upotrebu je sastavni deo ovog
uređaja. Ono sadrži važne napomene za
bezbednost, upotrebu i odlaganje. Pažljivo
pročitajte uputstvo za upotrebu. Upoznajte
se sa elementima za rukovanje i ispravnom
upotrebom uređaja. Koristite uređaj samo
na opisani način i u navedene svrhe. Dobro
čuvajte uputstvo za upotrebu i uručite svu

dokumentaciju sa proizvodom ako ga prosledite
trećim licima.
Namenska upotreba
Uređaj je predviđen isključivo za sledeću
upotrebu:
• Zagrevanje, oblikovanje i zavarivanje plastike
• Uklanjanje ostataka premaza boje
• Rastavljanje lepljenih spojeva
• Odmrzavanje vodovodnih cevi
• Paljenje uglja za roštilj
Upotreba uređaja je zabranjena kada pada kiša
ili u vlažnom okruženju.
Svaka druga upotreba, koja nije izričito
dozvoljena u ovom uputstvu za upotrebu, može
da predstavlja ozbiljnu opasnost za korisnika
i da dovede do oštećenja uređaja. Rukovalac
ili korisnik uređaja snosi odgovornost za
nezgode ili telesne povrede ili štete na imovini
drugih ljudi. Uređaj je namenjen za primenu u
oblasti „Uradi sam“. Uređaj nije koncipiran za
trajnu komercijalnu primenu. Kod komercijalne
upotrebe garancija prestaje da važi. Proizvođač
ne snosi odgovornost za oštećenja, koja su
posledica nenamenske upotrebe ili pogrešnog
rukovanja.
Obim isporuke/pribor
Izvadite uređaj iz ambalaže i proverite obim
isporuke.
Propisno odložite ambalažni materijal.
• Fen za vreli vazduh
• Redukciona mlaznica
• Pljosnata mlaznica
• Mlaznica u obliku lopatice
• Mlaznica za potpalu roštilja
• Prevod originalnog uputstva
Pregled

Ilustracije uređaja naći ćete na
prednjoj preklopnoj strani.

1 Dovod vazduha
2 Mrežni priključni vod
3 Prekidač za uključivanje/isključivanje /

Stepenasti prekidač
4 Izduvno crevo
5 Mlaznica za potpalu roštilja
6 Pljosnata mlaznica
7 Mlaznica u obliku lopatice
8 Redukciona mlaznica
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sl. A
9 Stopa

Opis funkcija
Duvaljka vrelog vazduha je univerzalni uređaj za
uklanjanje, menjanje oblikovanje ili zagrevanje.
Funkcija upravljačkih elemenata je navedena u
sledećim opisima.
Tehnički podaci
Fen za vreli vazduh ...................PHLG 2000 F5
Nominalni napon U ......................230 V∼, 50 Hz
Nominalna ulazna snaga P .................... 2000 W
Klasa zaštite ..............⧈  II ( dvostruka izolacija )
Težina
– Uređaj ..................................................... 870 g
– Pribor ....................................................≈116 g
Dužina Mrežni priključni vod ........................ 4 m
Opseg temperature ........................ 350 / 600 °C
Količina vazduha ........................ 330 / 500 l/min

Bezbednosne napomene
Ovaj odeljak se odnosi na osnovne
bezbednosne napomene kod upotrebe uređaja.
Značenje bezbednosnih napomena

 OPASNOST! Kada ne poštujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupiće nezgoda.
Posledica je teška telesna povreda ili smrt.

 UPOZORENJE! Kada ne poštujete ovu
bezbednosnu napomenu, eventualno će da
nastupi nezgoda. Posledica je eventualna teška
telesna povreda ili smrt.

 OPREZ! Kada ne poštujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupiće nezgoda.
Posledica je eventualna lakša ili srednje teška
telesna povreda.
NAPOMENA! Kada ne poštujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupiće nezgoda.
Posledica je eventualna materijalna šteta.
Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uređaju

Pažljivo pročitajte uputstvo
za upotrebu. Upoznajte se
sa elementima za rukovanje
i ispravnom upotrebom
uređaja.
Upotreba uređaja je
zabranjena kada pada kiša ili
u vlažnom okruženju.

Pažnja, vruće površine,
opasnost od opekotina!
Klasa zaštite II (dvostruka
izolacija)

Ne bacajte električne uređaje
u kućni otpad.

Opšte bezbednosne
napomene

Pažnja! Prilikom
upotrebe električnih
uređaja, obratite pažnju
na sledeće načelne
bezbednosne mere, radi
zaštite od električnog
udara, opasnosti od
povreda i požara:

Opšte napomene
• Pažljivo pročitajte uputstvo

za upotrebu. Upoznajte
se sa elementima za
rukovanje i ispravnom
upotrebom uređaja.

• Ovaj uređaj smeju da
koriste deca starija od
8 godina, kao i osobe
sa smanjenim fizičkim,
senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva
i znanja, ako su pod
nadzorom ili su im data
uputstva za rukovanje
uređajem na bezbedan
način i ako razumeju
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opasnosti do kojih može da
dođe. Deca ne smeju da se
igraju uređajem. Deca ne
smeju da čiste i obavljaju
korisničko održavanje
uređaja bez nadzora.

• Imajte na umu da je
rukovalac sam odgovoran
za nezgode ili opasnosti
prema drugim osobama ili
za njihovu imovinu.

• Deca ne smeju da se igraju
uređajem.

• Koristite samo originalne
rezervne delove i delove
pribora, koje isporučuje i
preporučuje proizvođač.
Primena delova drugih
proizvođača dovodi do
neposrednog gubitka prava
na garanciju.

• Uređaj mora uvek da
bude čist, suv i bez ulja ili
maziva.

• Uređaj ne sme da se koristi
u položajima višim od
2000 m.

Električna bezbednost
• Pre upotrebe, uvek

proverite priključni vod i
produžni kabl na znakove
oštećenja ili starenja. Ako
se vod ošteti prilikom
upotrebe, on mora odmah
da se odvoji od mreže

napajanja. NE DIRAJTE
VOD, PRE NEGO ŠTO GA
ODVOJITE OD MREŽE. Ne
koristite uređaj kada je vod
oštećen ili pohaban.

• Vodite računa da mrežni
napon i mrežna frekvencija
odgovaraju podacima
na tipskoj pločici.
Prilagođavanje na različite
mrežne frekvencije se
odvija automatski.

• Priključite uređaj samo
na utičnicu sa zaštitnim
uređajem diferencijalne
struje (FID sklopkom), čija
nominalna diferencijalna
struja nije veća od 30 mA.

• Ne koristite mrežni
priključni vod za izvlačenje
utikača iz utičnice ili
povlačenje uređaja.
Zaštitite mrežni priključni
vod od toplote, ulja i oštrih
ivica.

• Isključite uređaj i izvucite
mrežni utikač iz utičnice.
Uverite se da su se svi
pokretni delovi potpuno
zaustavili.

• Kada se ošteti priključni
vod ovog uređaja,
proizvođač ili korisnička
služba proizvođača ili
slično kvalifikovano lice
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mora da izvrši zamenu
priključnog voda, radi
izbegavanja opasnosti.
Obratite se servisnom
centru.

Rad
• Upotreba uređaja je

zabranjena kada pada kiša
ili u vlažnom okruženju.

• Radite samo na dnevnom
svetlu ili pri dobrom
veštačkom osvetljenju.

• Budite pažljivi, pazite na
to šta činite i razumno
obavljajte radove sa
uređajem. Ne koristite
uređaj kada ste umorni
ili pod uticajem droga,
alkohola ili lekova.

• Ne ostavljajte uređaj tokom
rada bez nadzora.

• Izvucite mrežni utikač iz
utičnice kada ne koristite
uređaj, ali i u pauzi tokom
rada, kao i pre bilo kakvih
radova na uređaju, kao npr.
zamene mlaznice.

• Požar može da nastane
ako uređajem ne rukujete
pažljivo.
• Budite oprezni prilikom

upotrebe uređaja u blizini
zapaljivih materijala.

• Ne usmeravajte uređaj
duže vremena na isto
mesto.

• Ne koristite uređaj u
eksplozivnoj atmosferi.

• Toplota može da se
prenese na prekrivene
zapaljive materijale.

• Nakon upotrebe, stavite
uređaj na postolje i
pustite ga da se ohladi
pre nego što ga smestite
na stranu.

• Ne ostavljajte uređaj bez
nadzora, dok radi.

• Kod opasnosti, odmah
izvucite mrežni utikač iz
utičnice.

• Nikada ne koristite uređaj
kao fen za kosu.

• Nikada ne usmeravajte
vreo mlaz vazduha na ljude
ili životinje.

• Ne gledajte direktno u
otvor mlaznice na izduvnoj
cevi.

• Ne dirajte mlaznicu kada je
vrela.

• Držite rastojanje između
izlaza mlaznice i površine
koja se obrađuje ili radnog
predmeta. Uređaj bi mogao
da se pregreje.
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Upotreba uređaja u vidu
potpaljivača čvrstog
goriva / upotreba mlaznice
za potpalu roštilja (5)
• Proverite da se potpaljivač

čvrstog goriva nalazi u
ispravnom položaju.

• Isključite uređaj iz mreže,
pre nego što ga izvadite iz
vatre.

• Pustite da se potpaljivač
čvrstog goriva ohladi pre
što ga uskladištite.

• Priključni vod i ostali
zapaljivi materijali ne smeju
da dođu u dodir sa vrućim
delovima potpaljivača
čvrstog goriva.

Čišćenje, održavanje i
skladištenje
• Pustite da se motor ohladi

pre nego što smestite
uređaj na duže vreme.

• Zamenite pohabane
ili oštećene delove iz
bezbednosnih razloga.
Upotrebite isključivo
originalne rezervne delove
i originalni pribor. Primena
delova drugih proizvođača
dovodi do neposrednog
gubitka prava na garanciju.

• Samo ovlašćen
kvalifikovan električar sme
da vrši otvaranje uređaja.

Uvek se obratite našem
servisnom centru u vezi sa
popravkama.

• Isključite pogon, odvojite
uređaj od električnog
napajanja i pustite da
se uređaj ohladi ako ste
zaustavili uređaj zbog
čišćenja, podešavanja,
skladištenja ili zamene dela
pribora.

• Pažljivo negujte uređaj i
održavajte ga čistim.

• Čuvajte uređaj van
domašaja dece.

Priprema
 UPOZORENJE! Opasnost od povreda usled

nenamernog pokretanja uređaja. Umetnite
priključni utikač u utičnicu tek kada uređaj bude
u potpunosti pripremljen za rad.
Prvo puštanje u rad
Prilikom prve upotrebe može da se stvori dim.
Dim nastaje usled veziva koja se prilikom prve
upotrebe otpuštaju iz izolacione folije grejača
usled toplote.
Obavezno provetrite radno okruženje
prilikom prve upotrebe. Ako prvo puštanje u
rad obavite na otvorenom, dim/miris će biti
prejak.
Postupak
1. Stavite uređaj na stopu (9) da bi dim brzo

izašao (vidi Upotreba kao samostalni uređaj,
P. 18).

2. Gurnite stepenasti prekidač (3) na najviši
stepen.

3. Pustite da uređaj radi 1–2 minuta.
Upravljački elementi
Upoznajte se sa upravljačkim elementima pre
puštanja uređaja u rad prvi put.
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Prekidač za uključivanje/isključivanje/
Stepenasti prekidač
Uređaj se uključuje i isključuje stepenastim
prekidačem (3).
• Pozicija 0: isključen
• Pozicija I/II: uključen
Temperatura i količina vazduha
Temperaturu i količinu vazduha birate
stepenastim prekidačem (3).

Pozicija
Stepenasti
prekidač

Temperatura Količina
vazduha

I 350 °C 330 l/min
II 600 °C 500 l/min

Upotreba kao samostalni uređaj
Postupak (sl. A)
1. Da biste koristili uređaj kao samostalni

uređaj, stavite ga na stope (9).
2. Vodite računa da položaj bude stabilan i da

podloga bude otporna na toplotu.
Upotreba kao samostalni uređaj je idealno za
hlađenje nakon upotrebe.
Koristite mlaznice za pričvršćivanje

 OPREZ! Opasnost od povreda! Izbegavajte
opekotine. Pustite da se mlaznice za
pričvršćivanje i cev za izduvavanje ohlade pre
zamene.
Napomene
• Mlaznice za pričvršćivanje (5/6/7/8) se

stavljaju na cev za izduvavanje (4).
• Moguće su različite upotrebe mlaznica za

pričvršćivanje.
• Uvek sledite propise za bezbednost i

koristite uređaj razumno i oprezno.
Mlaznica za potpalu roštilja (5)
Napomene
• Upotreba: Potpala uglja za roštilj/čvrstog

goriva
•  OPREZ! Opasnost od požara zbog

nagomilavanja toplote. Ne smeju da budu
pokriveni svi otvori mlaznice za potpalu uglja
za roštilj.

• NAPOMENA! Nikada nemojte koristiti druge
metode za istovremeno paljenje uglja.

• NAPOMENA! Mlaznicu za potpalu roštilja
koristite samo nekoliko minuta.

• NAPOMENA! Nikada ne koristite mlaznicu
za potpalu roštilja u druge svrhe.

Postupak (sl. B)
1. Stavite mlaznicu za potpalu roštilja (5) na

cev za izduvavanje (4).
2. Gurnite stepenasti prekidač (3) na najviši

stepen.
3. Pozicionirajte mlaznicu za potpalu roštilja

ispod uglja za roštilj.
Ugalj za roštilj se potpaljuje u roku od nekoliko
minuta.
Pljosnata mlaznica (6)
• Upotreba: Za postizanje površinske toplote
• NAPOMENA! Pregrevanje susednih

komponenti. Prilikom upotrebe pljosnate
mlaznice vodite posebno računa o razvoju
toplote na susednim mestima tačke obrade.

Mlaznica u obliku lopatice (7)
• Upotreba: ciljano usmeravanje toplog

vazduha na farbane i lakirane površine
• NAPOMENA! Sama mlaznica u obliku

lopatice nije pogodna za uklanjanje boje.
Boju / lak npr. uklonite lopaticom.

Redukciona mlaznica (8)
• Upotreba: Za postizanje tačkaste toplote.
• NAPOMENA! Pregrevanje radnog predmeta.

Prilikom upotrebe redukcione mlaznice
vodite posebno računa o razvoju toplote na
tački obrade, ne zadržavajte se predugo na
jednom mestu.

Rad
Uključivanje i isključivanje
Priprema
1. Pripremite uređaj za željenu funkciju.

Izaberite odgovarajuću mlaznicu za
pričvršćivanje.

2. Utaknite utikač mrežnog priključnog
voda (2) u utičnicu.

Uključivanje
1. Gurnite stepenasti prekidač (3) u željeni

položaj I/II.
2. Podešavanje temperature i količine

vazduha, vidi Temperatura i količina
vazduha, P. 18.

Isključivanje
1. Pritisnite stepenasti prekidač (3) u položaj 0.
2. Izvucite priključni utikač mrežnog

priključnog voda (2) iz utičnice kada
ostavljate uređaj bez nadzora ili kada
završite posao.
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Čišćenje, održavanje i
skladištenje

 UPOZORENJE! Električni udar! Opasnost
od povreda usled nenamernog pokretanja
uređaja. Zaštitite se prilikom radova na
održavanju i čišćenju. Isključite uređaj i izvucite
mrežni utikač iz utičnice.

 UPOZORENJE! Opasnost od opekotina! 
Uređaj treba da se ohladi pre svih radova na
održavanju i čišćenju.
Radove na popravljanju i održavanju, koji nisu
opisani u ovom uputstvu, treba da obavlja
naš servisni centar. Koristite samo originalne
rezervne delove.
Čišćenje

 UPOZORENJE! Električni udar! Nikada ne
prskajte uređaj vodom.
NAPOMENA! Opasnost od oštećenja. Hemijske
supstance mogu da nagrizu plastične delove
uređaja. Ne koristite sredstva za čišćenje, odn.
rastvarače.
• Održavajte proreze za ventilaciju, kućište

motora i ručke uređaja uvek čisto. U tu
svrhu, koristite vlažnu krpu ili četku.

Održavanje
Uređaj ne zahteva održavanje.
Skladištenje
Uvek skladištite pribor:
• čisto
• suvo
• zaštićen od prašine
• van domašaja dece
• ohlađeno

Odlaganje/zaštita životne
sredine
Odložite aparat, pribor i ambalažu na ekološki
prihvatljiv način.

Ne bacajte električne uređaje u kućni
otpad.

Simbol precrtane kante za otpatke na
točkovima znači da se ovaj proizvod na kraju
svog životnog veka ne sme odlagati kao
nesortirani komunalni otpad.
Direktiva 2012/19/EU o starim električnim i
elektronskim uređajima:
Potrošači su zakonski obavezni da recikliraju
električne i elektronske uređaje na ekološki
prihvatljiv način na kraju njihovog radnog
veka. Na ovaj način se obezbeđuju ekološki
prihvatljiva reciklaža i ušteda resursa.
U zavisnosti od toga kako se primenjuje u
nacionalnom zakonu, imate sledeće opcije:
• vratiti ga prodajnom mestu,
• predati ga na službeno sabirno mesto,
• vratiti ga proizvođaču/distributeru.
Ovo se ne odnosi na delove pribora i pomoćna
sredstva bez električnih sastavnih delova, koji
su priloženi uz stare uređaje.

Kako izjaviti reklamaciju?
Molimo Vas:
• da pozovete korisnički servis: 0800 801 807
• pošaljete e-mail na: grizzly@lidl.rs
• posetite najbližu Lidl prodavnicu.
Da bismo osigurali najbržu asistenciju, molimo
da sačuvate fiskalni račun i date ga na uvid
prilikom izjavljivanja reklamacije.

mailto:grizzly@lidl.rs
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Rezervni delovi i pribor
Rezervni delovi i pribor stoje na raspolaganju na stranici www.grizzlytools.shop. Ukoliko imate
problema sa postupkom poručivanja, obratite nam se preko naše onlajn-prodavnice. Za dodatna
pitanja se obratite: Garancija / Garantni list, P. 21
Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju obezbeđivanje servisiranja i dostupnost rezervnih
delova nakon isteka garantog perioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem
naše Službe za potrošače možete proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala
na razumevanju.

Poz. br. Ime Naredba br.
5 Mlaznica za potpalu roštilja 91030043
6 Pljosnata mlaznica 91030042
7 Mlaznica u obliku lopatice 91030041
8 Redukciona mlaznica 91030040

Prevod originalne EU deklaracije o usklađenosti
Uređaj: Fen za vreli vazduh
Model: PHLG 2000 F5
Serijski broj: 000001 – 342000
Gore opisani predmet Izjave ispunjava relevantne harmonizovane propise Unije:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Gore naveden predmet Izjave ispunjava propise smernice 2011/65/EU Evropskog parlamenta i
veća od 8. juna 2011. godine za ograničenje upotrebe određenih opasnih materija u električnim i
elektronskim uređajima.
Da bi se obezbedila usklađenost, primenjeni su sledeći usaglašeni standardi, kao i nacionalni
standardi i propisi:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-45:2002/A2:2012 
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Isključivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o usklađenosti snosi proizvođač:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMAČKA
10.01.2025 Christian Frank

Ovlašćeni predstavnik za dokumentaciju

https://www.grizzlytools.shop
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Garancija / Garantni list
Poštovani kupci,
Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim pravima
i obavezama koje proističu iz Zakona o zaštiti
potrošača, a u pogledu ostvarivanja prava iz
garancije.
Ova garancija ni na koji način ne utiče, niti
isključuje prava koja kupac ima u skladu sa
važećim Zakonom o zaštiti potrošača po
osnovu zakonske odgovornosti prodavca za
nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2 godine
od dana kada je roba predata kupcu.
Davalac garancije ovom izjavom preuzima
obavezu da kupcima svojih aparata, a pod
uslovima i redosledom definisanim u ovoj izjavi,
obezbedi:
• besplatno otklanjanje kvarova u garantnom

roku, koji bi nastali kod uobičajene upotrebe
ili zbog grešaka u proizvodnji i materijalu, ili

• zamenu aparata kada opravka shodno
odredbi prethodne tačke nije moguća, ili

• povrat novca kada ni zamena aparata
shodno odredbi prethodne tačke nije
moguća.

Ukupan rok garancije je 3 godine.
Garantni rok počinje da važi od datuma
kupovine proizvoda, odnosno od prijema istog
od strane kupca, a što se dokazuje fiskalnim
računom.
Garancija važi na teritoriji Republike Srbije.
Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno
u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija
KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili
elektronskim putem na kontakte kompanije Lidl
Srbija KD, uz dostavu računa na uvid.
U cilju ispravnog funkcionisanja uređaj se koristi
u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom
za upotrebu.
Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen u
garantnom roku i u skladu sa uslovima iz ove
Izjave, prodavac će izvršiti otklanjanje kvarova
i nedostataka na proizvodu ili druge radnje u
skladu sa ovom Izjavom, a u roku predviđenom
Zakonom.
Garantni uslovi:
Pre obraćanja prodavcu za tehničku pomoć,
potrebno je proveriti ispravnost instalacije i
ostalih potrebnih uslova naznačenih u Uputstvu
za upotrebu.
Kupac je dužan da prodavcu preda sve
pripadajuće delove uređaja koje je preuzeo u
trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:
Garancija važi počev od dana kada je proizvod
predat kupcu, a koja se utvrđuje na osnovu
fiskalnog računa. U garantnom periodu davalac
garancije, odnosno prodavac je u obavezi
da otkloni tehničke kvarove koji bi nastali
kod uobičajene upotrebe ili zbog grešaka
u proizvodnji i materijalu, bez naknade i u
zakonskom roku. Ukoliko opravka nije moguća,
davalac garancije, odnosno prodavac je
ovlašćen i dužan da sprovede druge radnje u
skladu sa ovom Izjavom.
Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da
garantuju obezbeđivanje servisiranja i
dostupnost rezervnih ili zamenskih delova
van postupka ostvarivanja prava iz garancije/
zakonske odgovornosti za saobraznost. Ukoliko
za tim bude potrebe, putem naše Službe
za potrošače možete proveriti dostupnost
rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala na
razumevanju.
Garancija ne važi u sledecim slucajevima:
1. Ukoliko prodavcu uz uređaj nije priložen

fiskalni račun ili drugi dokaz o kupovini koji
sadrži datum prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sličnim
delovanjem spoljne sile na sam uređaj
(požar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja na
uređaju posledica delovanja spoljnih uticaja,
kao što su: velika vlaga, previsoka i suviše
niska temperatura (pucanje cevi usled
smrzavanja, oštećenja gumenih delova,
rđanje, itd.)

4. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je uređaj pokušalo da popravi treće
neovlašćeno lice.

6. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa
namenom.

7. Ukoliko je čišćenje i održavanje uređaja
urađeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je uređaj korišćen u profesionalne
svrhe.

9. Ukoliko uz proizvod nisu predati svi
pripadajući delovi proizvoda koje je kupac
preuzeo u trenutku kupovine.


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Naziv proizvoda: Fen za vreli vazduh
Model: PHLG 2000 F5
IAN/Serijski broj: 472071_2407/000001 – 342000
Proizvođač: Grizzly Tools GmbH & Co. KG; Stockstädter Str. 20;

63762 Großostheim; NEMAČKA; www.grizzlytools.de
Ovlašćeni serviser: ICOM Communications doo, Novosadski put 68, 21203 Veternik,

tel. 021 3000 151, mob. 060 480 0476
Datum predaje robe
potrošaču:

datum sa fiskalnog računa

Uvozi i stavlja u promet: Lidl Srbija KD, Prva južna radna 3, 22330 Nova Pazova,
Republika Srbija, tel. 0800 801 807, Kontakt obrazac na parkside-
diy.com

 

https://www.grizzlytools.de/de
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Introducere
Felicitări pentru achiziționarea noii dvs. suflante
cu aer fierbinte (numit în continuare aparat sau
sculă electrică).
V-aţi decis astfel pentru un aparat de calitate
ridicată. Acest aparat a fost verificat în timpul
producţiei cu privire la calitate şi a fost supus
unui control final. Capacitatea de funcţionare a
aparatului dumneavoastră este aşadar asigura-
tă.

 
Instrucțiunile de utilizare sunt parte componen-
tă a acestui aparat. Acestea conțin indicații im-
portante referitoare la siguranța, utilizarea și eli-

minarea produsului. Citiți cu atenție instrucțiuni-
le de utilizare. Familiarizați-vă cu elementele de
operare și utilizarea corectă a aparatului. Apa-
ratul trebuie utilizat numai conform descrierii şi
pentru domeniile de utilizare indicate. Păstrați
cu grijă aceste instrucţiuni de utilizare și predați
aparatul către terți însoțit de toate documentele.
Utilizarea prevăzută
Aparatul este destinat exclusiv pentru următo-
arele utilizări:
• Încălzirea, deformarea și sudarea mate-

rialelor plastice
• Îndepărtarea straturilor de vopsea
• Desfacerea legăturilor adezive
• Dezghețarea conductelor de apă
• Aprinderea cărbunelui pentru grătar
Este interzisă folosirea aparatului în condiții de
ploaie și umiditate ambientală.
Orice altă utilizare nespecificată în mod expli-
cit în aceste instrucțiuni de utilizare poate repre-
zenta un pericol serios pentru utilizator și poa-
te conduce la deteriorarea aparatului. Operato-
rul sau utilizatorul aparatului este răspunzător
accidentele sau daunele produse altor persoa-
ne sau proprietăţii acestora. Aparatul este desti-
nat utilizării în domeniul casnic. Acesta nu a fost
conceput pentru utilizarea permanentă indus-
trială. Folosirea aparatului în scop industrial are
ca rezultat pierderea garanției. Producătorul nu
este responsabil pentru daunele produse ca ur-
mare a utilizării neconforme cu destinația sau a
operării greșite.
Furnitura livrată/accesorii
Dezambalați aparatul și verificați furnitura livra-
tă.
Eliminați ambalajul în mod regulamentar.
• Suflantă cu aer cald
• Duză de reducție
• Duză de suprafață
• Duză cu racletă
• Duză de aprindere a grătarului
• Traducere a instrucțiunilor originale
Prezentare generală

Veți găsi imaginile aparatului pe
pagina pliată din față.

1 Orificiu de admisie aer
2 Cablu de alimentare de la rețea
3 Întrerupător de pornire/oprire /

Întrerupător cu trepte de comutare
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4 Conductă de aerisire
5 Duză de aprindere a grătarului
6 Duză de suprafață
7 Duză cu racletă
8 Duză de reducție

Fig. A
9 Stativ

Descriere funcțională
Suflanta cu aer cald este un dispozitiv universal
pentru decapare, deformare sau încălzire.
Informații despre funcția elementelor de co-
mandă găsiți în descrierile următoare.
Date tehnice
Suflantă cu aer cald ................. PHLG 2000 F5
Tensiune nominală U ................... 230 V∼, 50 Hz
Putere nominală de intrare P ..................2000 W
Clasă de protecţie ............. ⧈  II ( dublă izolație )
Greutate
– Aparatul .................................................. 870 g
– Accesorii ...............................................≈116 g
Lungime Cablu de alimentare de la rețea .....4 m
Interval de temperatură .................. 350 / 600 °C
Cantitate de aer ..........................330 / 500 l/min

Indicații de siguranţă
Această secțiune tratează indicațiile de sigu-
ranță de bază la utilizarea aparatului.
Semnificația indicațiilor de
siguranță

 PERICOL! Dacă nu urmați această indicație
de siguranță, apare un accident. Urmarea este
vătămare corporală gravă sau deces.

 AVERTIZARE! Dacă nu urmați această in-
dicație de siguranță, este probabil să apară un
accident. Urmarea este probabil vătămare cor-
porală gravă sau deces.

 PRECAUŢIE! Dacă nu urmați această indi-
cație de siguranță, apare un accident. Urmarea
este probabil vătămare corporală ușoară sau
moderată.
OBSERVAŢIE! Dacă nu urmați această indicație
de siguranță, apare un accident. Urmarea este
probabil o pagubă materială.

Pictograme și simboluri
Pictograme pe aparat

Citiți cu atenție instrucțiunile
de utilizare. Familiarizați-vă
cu elementele de operare și
utilizarea corectă a aparatu-
lui.
Este interzisă folosirea apa-
ratului în condiții de ploaie și
umiditate ambientală.
Atenție suprafețe fierbinți, pe-
ricol de arsuri!
Clasă de protecţie II (dublă
izolație)

Aparatele electrice nu trebuie
eliminate în gunoiul menajer.

Indicații generale de
siguranță

Atenție! La utilizarea
aparatelor electrice se
vor respecta următoare-
le măsuri principale de
securitate, pentru pro-
tecția împotriva șocului
electric și împotriva pe-
ricolului de vătămare și
incendiu:

Indicații generale
• Citiți cu atenție instrucțiuni-

le de utilizare. Familiarizați-
vă cu elementele de opera-
re și utilizarea corectă a
aparatului.

• Acest aparat poate fi folosit
de copii cu vârste peste 8
ani sau persoane cu capa-
cități fizice, senzoriale sau
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psihice reduse sau a căror
experiență sau cunoștințe
sunt insuficiente, numai
dacă sunt supravegheate
sau dacă au fost instruite
cu privire la utilizarea în to-
tală siguranță a aparatului
și dacă au înțeles bine ris-
curile posibile. Copiii nu au
voie să se joace cu acest
aparat. Curățarea și men-
tenanța care revin în sar-
cina utilizatorului nu pot fi
efectuate de copii nesupra-
vegheați.

• Vă rugăm să rețineți că uti-
lizatorul este răspunzător
pentru accidentele sau pe-
ricolele la care sunt expu-
se celelalte persoane sau
bunurile acestora.

• Copiii nu au voie să se joa-
ce cu acest aparat.

• Utilizați numai piese de
schimb și accesorii ca-
re sunt furnizate și reco-
mandate de către producă-
tor. Utilizarea de piese de
la terți duce la pierderea
imediată a dreptului la ga-
ranție.

• Aparatul trebuie să fie per-
manent curat, uscat și fără
ulei și unsori de lubrifiere.

• Aparatul nu trebuie utiliz-
at la altitudini mai mari de
2000 m.

Siguranța electrică
• Înainte de utilizare verificați

întotdeauna cablul de ra-
cordare şi cablul de prelun-
gire cu privire la semne de
deteriorare sau îmbătrânire.
Dacă cablul este deteriorat
în timpul utilizării, trebuie
să fie separat imediat de la
rețeaua de alimentare, NU
ATINGEȚI CABLUL, ÎNAIN-
TE CA ACESTA SĂ FIE SE-
PARAT DE LA REȚEA. Nu
folosiți aparatul dacă cablul
este deteriorat sau uzat.

• Asigurați-vă că tensiunea
rețelei și frecvența rețelei
corespund cu cele indica-
te pe plăcuța de caracteri-
stici. Adaptarea la diferitele
frecvențe de rețea este au-
tomată.

• Conectaţi aparatul numai
la o priză cu dispozitiv de
protecţie contra curenţilor
vagabonzi (întrerupător di-
ferențial), cu un curent vag-
abond nominal care să nu
mai depăşească 30 mA.

• Nu utilizaţi cablul de ali-
mentare de la reţea, pen-
tru a scoate ştecărul de ra-
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cordare din priză sau pen-
tru a trage aparatul. Prote-
jați cablul de alimentare de
la rețea de căldură, ulei și
muchii tăioase.

• Opriți aparatul și scoateți
ștecărul de conectare din
priză. Asigurați-vă că toate
piesele mobile au ajuns în
stare de repaus complet.

• În cazul în care cablul de
alimentare de la rețea al
acestui aparat este dete-
riorat, acesta trebuie înlo-
cuit de către producător,
de către serviciul de clienți
al acestuia sau de către o
persoană cu calificare si-
milară, pentru a evita peri-
colele. Adresați-vă centru-
lui de service.

Funcționarea
• Este interzisă folosirea apa-

ratului în condiții de ploaie
și umiditate ambientală.

• Lucrați numai la lumina zi-
lei sau în bune condiții de
iluminare artificială.

• Fiți atenți, acordați atenție
la ceea ce faceți și proce-
dați rațional atunci când lu-
crați cu aparatul. Nu uti-
lizaţi aparatul, dacă sunteţi
obosit sau dacă vă aflaţi
sub influenţa drogurilor, al-

coolului sau a medicamen-
telor.

• Nu lăsați aparatul nesupra-
vegheat în timpul funcți-
onării.

• Trageți ștecărul din priză
în cazul neutilizării, însă și
în timpul pauzelor de lucru
precum și înaintea tuturor
lucrărilor la aparat, cum ar
fi schimbarea duzei.

• Poate rezulta un incendiu
dacă nu manipulați apara-
tul cu atenție.
• Fiți precaut în cazul uti-

lizării aparatelor în apro-
pierea materialelor infla-
mabile.

• Nu îndreptați aparatul
timp îndelungat asupra
unui loc sau a aceluiași
loc.

• A nu se utiliza în cazul în
care există o atmosferă
explozivă.

• Căldura poate fi condusă
la materiale inflamabile
care sunt acoperite.

• După utilizare așezați
aparatul pe suport și
lăsați-l să se răcească
înainte de a fi pus de-
oparte.

• Nu lăsați aparatul nesu-
pravegheat atât timp cât
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este în stare de funcțiu-
ne.

• Trageți imediat stecărul din
priză în caz de pericol.

• Nu utilizaţi niciodată apara-
tul ca uscător de păr.

• Nu orientați niciodată fluxul
de aer fierbinte către per-
soane sau animale.

• Nu priviți direct în orificiul
duzei de la țeava de sufla-
re.

• Nu atingeți duza, dacă este
fierbinte.

• Păstrați distanța dintre ieși-
rea duzei și suprafața sau
piesa de prelucrat. Aparatul
s-ar putea supraîncălzi.

Utilizarea ca aprinzător de
combustibil solid/utilizarea
duzei de aprindere a gră-
tarului (5)
• Verificați dacă aprinzătorul

de combustibil solid se află
în poziția corectă.

• Deconectați aparatul de la
sursa de alimentare înainte
de a-l îndepărta din foc.

• Lăsați aprinzătorul de com-
bustibil solid să se răce-
ască înainte de a-l îm-
pacheta.

• Cablul de alimentare sau
alte materiale inflamabile
nu trebuie să intre în con-

tact cu piesele fierbinți ale
aprinzătorului de combusti-
bil solid.

Curățarea, întreținerea și
depozitarea
• Lăsaţi motorul să se răce-

ască înainte de a depozi-
ta aparatul pentru mai mult
timp.

• Din motive de siguranță în-
locuiți piesele uzate sau
deteriorate. Utilizați exclu-
siv piese de schimb origi-
nale și accesorii. Utilizarea
de piese de la terți duce la
pierderea imediată a drep-
tului la garanție.

• Deschiderea aparatului tre-
buie efectuată numai de un
electrician autorizat. Pentru
reparații adresați-vă întot-
deauna la centrului nostru
de service.

• Opriți antrenarea, separați
aparatul de la alimentarea
electrică și lăsați aparatul
să se răcească, dacă aces-
ta este oprit pentru curăța-
re, reglare, depozitare sau
pentru înlocuirea unor ac-
cesorii.

• Tratați aparatul cu grijă și
mențineți-l curat.

• Păstrați aparatul inaccesibil
pentru copii.
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Pregătirea
 AVERTIZARE! Pericol de vătămare dato-

rită pornirii accidentale a aparatului. Introdu-
ceți ștecărul de conectare în priză, numai atunci
când aparatul este complet pregătit pentru uti-
lizare.
Prima punere în funcțiune
Este posibil să iasă fum în timpul primei utiliză-
ri. Fumul este produs de lianți care se dizolvă la
prima utilizare sub efectul căldurii din folia izola-
toare a sistemului de încălzire.
Aerisiţi neapărat mediul de lucru la prima
utilizare. Mutați prima punere în funcțiune în
aer liber dacă dezvoltarea de fum/miros este
prea puternică.
Procedură
1. Așezați aparatul pe suportul (9), pentru a

obține o ieșire rapidă (vezi Utilizarea ca
aparat cu suport, Pag. 28).

2. Apăsați întrerupătorul cu trepte de comutare
(3) la treapta cea mai înaltă.

3. Lăsați aparatul să funcționeze timp de 1-2
minute.

Elemente de comandă
Înainte de prima funcționare a aparatului cuno-
așteți elementele de comandă.
Întrerupător de pornire/oprire/Întrerupător
cu trepte de comutare
Aparatul este pornit și oprit cu ajutorul unui în-
trerupător cu trepte de comutare (3).
• Poziție 0: oprit
• Poziție I/II: pornit
Temperatura și volumul de aer
Temperatura și volumul de aer sunt selectate cu
întrerupătorul cu trepte de comutare (3).

Poziție În-
trerupător

cu trepte de
comutare

Temperatură Cantita-
te de aer

I 350 °C 330 l/min
II 600 °C 500 l/min

Utilizarea ca aparat cu suport
Procedură (Fig. A)
1. Așezați aparatul pe picioarele (9) pentru uti-

lizarea ca aparat autonom.
2. Asigurați-vă că este într-o poziție stabilă, si-

gură și pe o suprafață rezistentă la căldură.
Utilizarea ca aparat autonom este ideală pentru
răcirea după utilizare.

Utilizarea duzelor de contact
 PRECAUŢIE! Pericol de accidentare! Evitați

arsurile. Lăsați duzele de contact și țeava de
suflare să se răcească înainte de a le înlocui.
Indicații
• Duzele de contact (5/6/7/8) sunt introduse

pe țeava de suflare (4).
• Duzele de contact pot fi utilizate în diferite

moduri.
• Respectați reglementările cu privire la sigu-

ranță și utilizați aparatul cu atenție și pru-
dență.

Duză de aprindere a grătarului (5)
Indicații
• Utilizare: Aprinderea cărbunelui pentru gră-

tar/combustibilului solid
•  PRECAUŢIE! Pericol de incendiu din

cauza acumulării de căldură. Nu toate de-
schiderile duzei de aprindere a grătarului tre-
buie să fie acoperite de cărbune.

• OBSERVAŢIE! Nu folosiți niciodată în același
timp alte metode pentru a aprinde cărbune-
le.

• OBSERVAŢIE! Folosiți duza de aprindere a
grătarului doar pentru câteva minute.

• OBSERVAŢIE! Nu folosiți niciodată duza de
aprindere a grătarului pentru alte aplicații.

Procedură (Fig. B)
1. Introduceți duza de aprindere a grătarului (5)

pe țeava de suflare (4).
2. Apăsați întrerupătorul cu trepte de comutare

(3) la treapta cea mai înaltă.
3. Poziționați duza de aprindere a grătarului

sub cărbuni.
În câteva minute se aprind cărbunii.
Duză de suprafață (6)
• Utilizare: Obținerea căldurii pe o suprafață

mare
• OBSERVAŢIE! Supraîncălzirea componen-

telor învecinate. În cazul utilizării duzei de
suprafață aveți grijă în special la dezvoltarea
căldurii în punctele adiacente ale punctului
de prelucrare.

Duză cu racletă (7)
• Utilizare: alimentarea țintită a aerului fierbinte

pe suprafețe vopsite și lăcuite
• OBSERVAŢIE! Duza cu racletă nu este ade-

cvată pentru îndepărtarea vopselii sau lacu-
rilor. Îndepărtați vopseaua/lacul de ex. cu o
spatulă.
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Duză de reducție (8)
• Utilizare: Obținerea căldurii punctuale.
• OBSERVAŢIE! Supraîncălzirea piesei. Atun-

ci când utilizați duza de reducție, acordați o
atenție deosebită dezvoltării căldurii în punc-
tul de prelucrare; nu stați prea mult timp într-
un singur loc.

Funcționarea
Pornirea şi oprirea
Pregătirea
1. Pregătiți aparatul pentru funcția dorită.

Selectați duza de contact corespunzătoare.
2. Introduceți ștecărul de racordare al cablului

de racordare la rețea (2) într-o priză.
Pornirea
1. Apăsați întrerupătorul cu trepte de comutare

(3) pe poziția dorită I/II.
2. Setarea temperaturii și volumului de

aer, veziTemperatura și volumul de aer,
Pag. 28.

Oprirea
1. Apăsați întrerupătorul cu trepte de comutare

(3) pe poziția 0.
2. Scoateți ștecărul de racordare al cablului de

racordare la rețea (2) din priză, dacă lăsați
aparatul nesupravegheat sau ați terminat lu-
crul.

Curățarea, întreținerea și
depozitarea

 AVERTIZARE! Șoc electric! Pericol de vătă-
mare datorită pornirii accidentale a aparatului.
Protejați-vă în cazul lucrărilor de întreținere și
curățenie. Opriţi aparatul şi scoateţi ştecărul de
racordare din priză.

 AVERTIZARE! Pericol de arsuri!  Lăsați apa-
ratul să se răcească înainte de toate lucrările de
întreținere și curățare.
Lucrările de întreținere și mentenanță care nu
sunt descrise în aceste instrucțiuni de utilizare
trebuie efectuate de către centrul nostru de ser-
vice. Utilizați numai piese de schimb originale.
Curățarea

 AVERTIZARE! Șoc electric! Nu stropiți ni-
ciodată aparatul cu apă.
OBSERVAŢIE! Pericol de deteriorare. Sub-
stanțele chimice pot ataca piesele din plastic

ale aparatului. Nu folosiți agenți de curățare
resp. solvenți.
• Păstrați curate fantele de aerisire, carca-

sa motorului și mânerele aparatului. Pentru
aceasta, folosiţi o cârpă umedă sau o perie.

Întreținere
Aparatul nu necesită întreținere.
Depozitarea
Depozitați întotdeauna aparatul și accesoriile:
• curat
• la loc uscat
• protejate împotriva prafului
• în afara zonei de acțiune a copiilor
• răcit

Eliminarea/protecția mediului
Predați aparatul, accesoriile și ambalajul unui
centru de reciclare ecologică.

Aparatele electrice nu trebuie eliminate
în gunoiul menajer.

Simbolul pubelei cu roți barate cu o cruce în-
seamnă că acest produs nu trebuie eliminat ca
deșeu municipal nesortat la sfârșitul duratei sa-
le de viață utilă.
Directiva 2012/19/EU privind deșeurile de
echipamente electrice și electronice:
Consumatorii sunt obligați prin lege să recicle-
ze echipamentele electrice și electronice într-un
mod ecologic la sfârșitul duratei de funcționa-
re a acestora. În acest fel, se asigură o reciclare
ecologică și cu economie de resurse.
În funcție de transpunerea în legislația națio-
nală, este posibil să aveți următoarele opțiuni:
• returnarea la un punct de vânzare,
• predarea la un punct oficial de colectare,
• returnarea producătorului/distribuitorului.
Nu intră în această categorie accesoriile atașate
aparatelor vechi și mijloacele auxiliare fără com-
ponente electrice.

Service
Garanție
Stimată clientă, stimate client,
Pentru acest produs, primiţi 3 ani garanţie de la
data cumpărării. În caz de deficienţe ale aces-
tui produs, conform legii aveţi drepturi faţă de
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vânzătorul produsului. Aceste drepturi legale nu
sunt limitate de garanția noastră prezentată în
cele ce urmează.
Condiții de garanție
Perioada de garanție începe la data cumpără-
rii. Vă rugăm să păstrați bine bonul de casă ori-
ginal. Acest document este necesar ca dovadă
pentru cumpărare. Dacă în interval de trei ani de
la data cumpărării acestui produs apare un de-
fect de material sau de fabricație, produsul este
reparat sau înlocuit - la alegerea noastră - gra-
tuit de către noi. Această garanție presupune ca
produsul defect și chitanța de cumpărare (bonul
de casă) să fie prezentate în termenul de trei ani
și să se descrie pe scurt în scris, în ce constă
defectul și momentul apariției acestuia.
În cazul în care defectul este acoperit de ga-
ranția noastră, veți primi înapoi produsul repa-
rat sau un produs nou. Odată cu repararea sau
schimbarea produsului nu începe o nouă pe-
rioadă de garanție.
Perioada de garanție și cererile de garanție
legală
Perioada de garanție nu este prelungită de ser-
viciul de garanție. Acest lucru este valabil și
pentru piesele înlocuite și reparate. Orice daune
sau defecte deja prezente în momentul achiziți-
ei trebuie raportate imediat după despachetare.
Reparațiile care au loc după expirarea perioadei
de garanție sunt supuse unei taxe.
Domeniul de aplicare a garanției
Produsul a fost produs cu atenție în conformita-
te cu orientări stricte de calitate și a fost testat
cu atenție înainte de livrare.
Garanția se aplică în cazul defectelor de ma-
terial sau de fabricație. Această garanție nu se
referă la piesele produsului, care sunt supuse
uzurii normale și de aceea pot fi considerate ca
fiind consumabile sau pentru deteriorări la piese
fragile.
Această garanţie îşi pierde valabilitatea dacă
produsul este deteriorat, a fost utilizat necores-
punzător sau nu a fost întreţinut. Pentru a vă
asigura că produsul este utilizat corect, toate
indicațiile prezentate în instrucțiunile de utiliza-
re trebuie respectate cu strictețe. Utilizările și
acțiunile nerecomandate sau asupra cărora se
avertizează în instrucțiunile de utilizare trebuie
evitate cu orice preț.
Produsul este destinat exclusiv uzului privat și
nu pentru uz comercial. Manipularea abuzivă
și necorespunzătoare, utilizarea forței și inter-
vențiile care nu au fost efectuate de către su-

cursala noastră de service autorizată vor anula
garanția.
Procedura în cazul unei cereri de garanție
Pentru a vă asigura că cererea dumneavoastră
este procesată rapid, vă rugăm să urmați in-
strucțiunile de mai jos:
• Pentru toate solicitările, vă rugăm să aveți la

îndemână bonul de casă și numărul articolu-
lui (IAN 472071_2407) ca dovadă a achiziției.

• Vă rugăm să consultați plăcuța de identifi-
care de pe produs, o gravură de pe produs,
pagina de titlu a instrucțiunilor de operare
(în stânga jos) sau autocolantul de pe par-
tea din spate sau de jos a produsului pentru
numărul de articol.

• În cazul în care apar erori de funcționare sau
alte defecte, contactați mai întâi telefonic
centrul de service menționat mai jos sau uti-
lizați formularul de contact, care se află la
parkside-diy.com în categoria Service.

• În cazul în care un produs este înregistrat ca
fiind defect, îl puteți trimite, cu taxele poștale
plătite, la adresa de service care v-a fost fur-
nizată după consultarea Centrului nostru de
service, anexând dovada de cumpărare (bo-
nul de casă) și precizând care este defectul
și când a apărut. Pentru a evita probleme-
le de acceptare și costurile suplimentare, vă
rugăm să folosiți numai adresa care vă este
furnizată. Asigurați-vă că nu este vorba de
o expediție fără costul de transport achitat,
de mărfuri voluminoase, de transport expres
sau de alte tipuri de transport special. Vă ru-
găm să expediați produsul, inclusiv toate ac-
cesoriile furnizate odată cu achiziția și să vă
asigurați că ambalajul este suficient de sigur
pentru transport.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Puteți vizualiza și descărca aceste manua-
le și multe alte manuale la parkside-diy.com.
Acest cod QR vă va duce direct la parkside-

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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diy.com. Selectați țara dumneavoastră și căutați
instrucțiunile de utilizare prin intermediul măștii
de căutare. Puteți deschide instrucțiunile de
utilizare introducând numărul articolului (IAN)
472071_2407.
Reparație-service
Pentru reparații, care nu fac obiectul garanți-
ei, adresați-vă centrului de service. Acolo veți
primi o estimare privind costurile.
• Putem procesa numai aparate, care sunt

suficient ambalate și expediate cu trans-
portul plătit. Indicație: Vă rugăm să trimiteți
aparatul dvs. curățat și cu indicarea defec-
tului către adresa menționată a centrului no-
stru de service.

• Nu sunt acceptate aparatele expediate în
mod necorespunzător, aparate trimise prin
mărfuri voluminoase, Express sau cu alte
transporturi speciale.

• Noi eliminăm gratuit aparatele defecte, care
ne sunt trimise.

Service-Center
RO

Service România
Tel.:  0800 890 605 
Formular de contact pe
parkside-diy.com 
IAN 472071_2407

Importator
Vă rugăm să aveți în vedere că adresa următoa-
re nu este o adresă de service. Mai întâi contac-
tați centrul de service menționat mai sus.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de

Piese de schimb și accesorii
Puteţi obţine piese de schimb şi accesorii de la www.grizzlytools.shop. Dacă apar probleme în
timpul procesului dvs. de comandă, contactați-ne prin magazinul nostru online. Pentru întrebări su-
plimentare adresați-vă către: Service-Center, Pag. 31

Poz. nr. Denumire Nr. de co-
mandă

5 Duză de aprindere a grătarului 91030043
6 Duză de suprafață 91030042
7 Duză cu racletă 91030041
8 Duză de reducție 91030040

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Traducerea originalului declarației de conformitate UE
Produs: Suflantă cu aer cald
Model: PHLG 2000 F5
Numărul de serie: 000001 – 342000
Obiectul declarației descris mai sus este în conformitate cu legislația relevantă de armonizare a Uni-
unii:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Obiectul declarației descris mai sus este conform Directivei 2011/65/EU a Parlamentului European și
a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricțiile de utilizare a anumitor substanțe periculoase în echi-
pamentele electrice și electronice.
Pentru a asigura conformitatea, au fost aplicate următoarele standarde armonizate și standarde și
reglementări naționale:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-45:2002/A2:2012 
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Declarație de conformitate este emisă pe răspunderea exclusivă a producătorului:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
10.01.2025 Christian Frank

Reprezentant autorizat al documentație
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Въведение
Сърдечни поздравления за покупката на Ва-
шия нов пистолет за горещ въздух (наричан
по-долу уред или електроинструмент).
Вие сте избрали един висококачествен уред.
Този уред е бил проверяван относно качес-
твото по време на производството и е бил
подложен на крайна проверка. По този на-

чин функционалността на Вашия уред е га-
рантирана.

 
Ръководството за експлоатация е нераздел-
на част от този уред. То съдържа важни ука-
зания за безопасността, употребата и изх-
върлянето на уреда. Прочетете внимателно
ръководството за експлоатация. Запознай-
те се с частите за управление и правилната
употреба на уреда. Използвайте уреда само
както е описано и за посочените области на
приложение. Пазете добре ръководството
за експлоатация и предайте всички докумен-
ти заедно с уреда при препредаването му на
трети лица.
Употреба по предназначение
Уредът е предназначен единствено за след-
ните приложения:
• Загряване, оформяне и заваряване на

пластмаси
• Отстраняване на бои
• Разединяване на залепени съединения
• Размразяване на водопроводи
• Възпламеняване на въглища за грил
Употребата на уреда при дъжд и влажна
среда е забранена.
Всяка друга употреба, която не е допусната
изрично в това ръководство за експлоата-
ция, може да представлява сериозна опас-
ност за потребителя и доведе до щети по
уреда. Операторът или потребителят на уре-
да е отговорен за злополуки или щети за
други лица или тяхната собственост. Уре-
дът е предназначен за дейности тип „дома-
шен майстор“. Той не е конструиран за про-
мишлена употреба. При комерсиална упот-
реба, гаранцията е невалидна. Производите-
лят не носи отговорност за щети в резултат
на употреба не по предназначение или неп-
равилно обслужване.
Окомплектовка на доставката/
принадлежности
Разопаковайте уреда и проверете окомплек-
товката на доставката.
Изхвърлете опаковъчния материал по под-
ходящ начин.
• Вентилатор с горещ въздух
• Редуцираща дюза
• Повърхностна дюза
• Дюза шпакла
• Дюза за запалване на грил
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• Превод на оригиналната инструкция
Преглед

Изображенията на уреда ще
намерите върху предната раз-
гъваща се страница.

1 Вход за въздух
2 Мрежови захранващ кабел
3 Превключвател за включване/изключ-

ване /
Превключвател за степените

4 Издухваща тръба
5 Дюза за запалване на грил
6 Повърхностна дюза
7 Дюза шпакла
8 Редуцираща дюза

Фиг. A
9 Опорен крак

Описание на функциите
Пистолетът за горещ въздух е универсален
уред за разединяване, оформяне или загря-
ване.
Функцията на контролните елементи ще отк-
риете в следващите описания.
Технически данни
Вентилатор с горещ въздух .. PHLG 2000 F5
Номинално напрежение U ........ 230 V∼, 50 Hz
Номинална входна мощност P ............2000 W
Клас на защита ..... ⧈  II ( двойната изолация )
Тегло
– Уред ....................................................... 870 g
– Принадлежности ................................ ≈116 g
Дължина Мрежови захранващ кабел .......4 m
Температурен диапазон ...............350 / 600 °C
Количество въздух ................... 330 / 500 l/min

Указания за безопасност
Този раздел описва основните указания за
безопасност при използването на уреда.
Значение на указанията за
безопасност

 ОПАСНОСТ! Ако не спазвате това указа-
ние за безопасност, ще се случи злополука.
Последствието е тежко телесно нараняване
или смърт.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Ако не спазвате то-
ва указание за безопасност, е възможно да
се случи злополука. Последствието е веро-
ятно тежко телесно нараняване или смърт.

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! Ако не спазва-
те това указание за безопасност, ще се слу-
чи злополука. Последствието е вероятно ле-
ко или средно тежко телесно нараняване.
УКАЗАНИЕ! Ако не спазвате това указание
за безопасност, ще се случи злополука. Пос-
ледствието е вероятна материална щета.
Пиктограми и символи
Символи върху уреда

Прочетете внимателно ръ-
ководството за експлоата-
ция. Запознайте се с части-
те за управление и правил-
ната употреба на уреда.
Употребата на уреда при
дъжд и влажна среда е заб-
ранена.
Внимание горещи повърх-
ности, опасност от изгаря-
не!
Клас на защита II (двойната
изолация)

Електроуредите не се изх-
върлят с битовите отпадъ-
ци.

Общи указания за
безопасност

Внимание! При упот-
реба на електроуре-
ди трябва да се спаз-
ват следните основни
мерки за защита сре-
щу токов удар и опас-
ност от нараняване и
пожар:
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Общи указания
• Прочетете внимателно

ръководството за експ-
лоатация. Запознайте се
с частите за управление
и правилната употреба на
уреда.

• Този уред може да се из-
ползва от деца над 8-го-
дишна възраст, както и
от лица с намалени физи-
чески, сетивни или умс-
твени възможности или
липса на опит и знания,
само ако те са под наб-
людение или са били инс-
труктирани относно безо-
пасната употреба на уре-
да и разбират произли-
защите от това опаснос-
ти. Деца не трябва да си
играят с уреда. Почист-
ването и поддръжката от
страна на потребителя не
трябва да се извършват
от деца без наблюдение.

• Трябва да се вземе под
внимание това, че самият
потребител отговаря за
инциденти или опаснос-
ти спрямо други лица или
тяхната собственост.

• Не допускайте деца да
играят с уреда.

• Използвайте само резер-
вни части и принадлеж-
ности, които са доставе-
ни и препоръчани от про-
изводителя. Употребата
на части от друг произво-
дител води до незабавно
отпадане на гаранцията.

• Уредът трябва винаги да
е чист, сух и чист от мас-
ло или греси.

• Уредът не трябва да се
използва на места, по-ви-
соки от 2000 m.

Електрическа безопас-
ност
• Преди употреба винаги

проверявайте свързва-
щия кабел и удължава-
щия кабел за признаци
на повреда или за оста-
ряване. Ако проводникът
се повреди по време на
употреба, той незабавно
трябва да бъде изключен
от захранващата мрежа.
НЕ ДОКОСВАЙТЕ ПРО-
ВОДНИКА ПРЕДИ ДА Е
ИЗКЛЮЧЕН ОТ МРЕЖА-
ТА. Не използвайте уре-
да, ако проводникът е
повреден или износен.

• Внимавайте за това зах-
ранващото напрежение
и честота да съответства
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на данните върху типова-
та табелка. Адаптирането
към различните мрежови
честоти става автоматич-
но.

• Включвайте уреда само
в контакт с дефектното-
кова защита (FI прекъс-
вач) със задействащ ток
не повече от 30 mA.

• Не използвайте захран-
ващия кабел за изважда-
не на щепсела от контак-
та или за теглене на уре-
да. Пазете мрежовия зах-
ранващ кабел от горещи-
на, мазнина и остри ръ-
бове.

• Изключете уреда и изва-
дете щепсела от контак-
та. Уверете се, че всички
движещи се части са дос-
тигнали състояние на пъ-
лен покой.

• Ако мрежовият захран-
ващ кабел на този уред е
повреден, той трябва да
бъде заменен от произ-
водителя, неговия отдел
за обслужване на клиен-
ти или от подобно квали-
фицирано лице, за да се
избегнат щети. Обърнете
се към сервизния център.

Експлоатация
• Употребата на уреда при

дъжд и влажна среда е
забранена.

• Работете само при днев-
на светлина или добро
изкуствено осветление.

• Бъдете концентрира-
ни, следете внимателно
действията си и постъп-
вайте разумно при рабо-
та с уреда. Не използвай-
те уреда, когато сте умо-
рени или под влиянието
на наркотични вещества,
алкохол или медикамен-
ти.

• По време на работа не
оставяйте уреда без над-
зор.

• Изваждайте захранващия
щепсел от контакта, кога-
то не го използвате, съ-
що и по време на почивки
и преди всякакви работи
по уреда, напр. смяна на
дюзата.

• Ако с уреда не се бора-
ви внимателно, може да
възникне пожар.
• Внимавайте при изпол-

зване на уредите в бли-
зост до горими матери-
али.
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• Не насочвайте за по-
продължително време
на едно и също място.

• Не използвайте при на-
личието на експлозивна
атмосфера.

• Топлината може да бъ-
де отведена до гори-
ми материали, които са
покрити.

• След употреба поста-
вете уреда върху стой-
ката и го оставете да
се охлади, преди да го
опаковате и приберете.

• Не оставяйте уреда без
надзор, докато работи.

• При опасност незабавно
извадете щепсела от кон-
такта.

• Никога не използвайте
уреда като сешоар.

• Не насочвайте горещата
въздушна струя към хора
или животни.

• Не поглеждайте директно
в отвора на дюзата на из-
духващата тръба.

• Не докосвайте дюзата,
когато е гореща.

• Спазвайте разстояние
между изхода на дюзата
и повърхността или де-
тайла, които трябва да

бъда обработени. Уредът
може да прегрее.

Употреба като запалка за
твърди горива / употреба
на дюзата за запалване
на грил (5)
• Уверете се, че запалката

за твърди горива се на-
мира в правилното поло-
жение.

• Изключете уреда от елек-
трическата мрежа, преди
да бъде изваден от огъ-
ня.

• Оставете запалката за
твърди горива да се ох-
лади, преди да я прибе-
рете.

• Свързващият проводник
или други горими матери-
али не бива да влизат в
контакт с горещите час-
ти на запалката за твър-
ди горива.

Почистване, техническа
поддръжка и съхранение
• Оставете двигателя да се

охлади, преди да прибе-
рете уреда за съхране-
ние.

• От съображения за бе-
зопасност сменяйте из-
носените или повреде-
ните части. Използвай-
те единствено оригинал-
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ни резервни части и при-
надлежности. Употребата
на части от друг произво-
дител води до незабавно
отпадане на гаранцията.

• Уредът може да бъде от-
варян само от упълномо-
щен електротехник. Ви-
наги се обръщайте към
нашия сервизен център
за ремонт.

• Изключете задвижване-
то, изключете уреда от
електрозахранването и
оставете уреда да се ох-
лади, когато уредът би-
ва спиран за почистване,
настройване, съхранение
или смяна на принадлеж-
ност.

• Работете внимателно с
уреда и го поддържайте
чист.

• Съхранявайте уреда на
място, което не може да
бъде достигнато от деца.

Подготовка
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от нара-

няване в резултат на неволно включване на
уреда. Включете щепсела в контакта, едва
когато уредът е напълно готов за употреба.
Първоначално въвеждане в
експлоатация
При първото приложение може да се появи
дим. Димът произхожда от свързващите ма-
териали, които поради топлината при първа-

та употреба се освобождават от изолацион-
ното фолио на нагревателя.
Задължително проветрете работната об-
ласт при първото приложение. Ако обра-
зуването на дим/миризма е твърде силно,
преместете първоначалното въвеждане в
експлоатация на открито.
Процедура
1. За да постигнете бързо излизане, пос-

тавете уреда върху опорния крак (9)
(виж Употреба като стационарен уред,
Стр. 38).

2. Натиснете превключвателя за
степените (3) на най-високата степен.

3. Оставете уреда да работи за 1–2 минути.
Контролни елементи
Запознайте се с контролните елементи пре-
ди да пуснете уреда в експлоатация за пър-
ви път.
Превключвател за включване/
изключване/Превключвател за степените
Уредът се включва и изключва чрез превк-
лючвател за степените (3).
• Място 0: изключен
• Място I/II: включен
Температура и количество въздух
Температурата и количеството въздух се из-
бират чрез превключвателя за степените (3).
Място Прев-
ключвател

за степените
Температура Количест-

во въздух
I 350 °C 330 l/min
II 600 °C 500 l/min

Употреба като стационарен уред
Процедура (Фиг. A)
1. За употреба като стационарен уред пос-

тавете уреда върху опорните крака (9).
2. Внимавайте за стабилна, сигурна пози-

ция и за устойчива на топлина основа.
Използването като стационарен уред е опти-
мално за охлаждане след употребата.
Използване на дюзи приставки

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! Опасност от
нараняване! Избягвайте изгаряния. Преди
смяна оставяйте дюзите приставки и издух-
ващата тръба да се охладят.
Указания
• Дюзите приставки (5/6/7/8) се поставят

върху издухващата тръба (4).
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• Възможни са различни употреби на дюзи-
те приставки.

• Спазвайте предписанията за безопасност
и използвайте уреда с разум и предпаз-
ливост.

Дюза за запалване на грил (5)
Указания
• Предназначение: Възпламеняване на въг-

лища за грил/твърдо гориво
•  ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! Опасност

от пожар поради акумулиране на топли-
на. Не всички отвори на дюзата за запал-
ване на грил трябва да са закрити от въг-
лищата за грил.

• УКАЗАНИЕ! Никога не прилагайте еднов-
ременно и други методи за запалване на
въглищата за грил.

• УКАЗАНИЕ! Използвайте дюзата за за-
палване на грил само за няколко минути.

• УКАЗАНИЕ! Никога не използвайте дюза-
та за запалване на грил за други прило-
жения.

Процедура (Фиг. B)
1. Поставете дюзата за запалване на

грил (5) върху издухващата тръба (4).
2. Натиснете превключвателя за

степените (3) на най-високата степен.
3. Позиционирайте дюзата за запалване на

грил под въглищата за грил.
След няколко минути въглищата за грил са
запалени.
Повърхностна дюза (6)
• Предназначение: Постигане на повърх-

ностна топлина
• УКАЗАНИЕ! Прегряване на съседни ком-

поненти. При използване на повърхност-
ната дюза внимавайте специално за раз-
виването на топлина в съседни на точката
на обработка места.

Дюза шпакла (7)
• Предназначение: насочено подаване на

горещ въздух към боядисани и лакирани
повърхности

• УКАЗАНИЕ! Самата дюза шпакла не е
подходяща за отстраняване на бои или
лакове. Отстранявайте бои/лакове напр.
с шпакла.

Редуцираща дюза (8)
• Предназначение: Постигане на локализи-

рана топлина.

• УКАЗАНИЕ! Прегряване на детайла. При
използване на редуциращата дюза вни-
мавайте специално за развитието на топ-
лина в точката на обработка, не задър-
жайте твърде дълго на едно място.

Експлоатация
Включване и изключване
Подготовка
1. Подгответе уреда за желаната функция.

За целта изберете подходящата дюза
приставка.

2. Поставете щепсела на мрежовия захран-
ващ кабел (2) в контакт.

Включване
1. Натиснете превключвателя за

степените (3) в желаната позиция I/II.
2. Настройка на температурата и коли-

чеството въздух, виж Температура и
количество въздух, Стр. 38.

Изключване
1. Натиснете превключвателя за

степените (3) в позиция 0.
2. Изтеглете щепсела на мрежовия захран-

ващ кабел (2) от контакта, ако оставяте
уреда без наблюдение или сте готови с
работата.

Почистване, техническа
поддръжка и съхранение

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Токов удар! Опас-
ност от нараняване в резултат на неволно
включване на уреда. Пазете се при работи
по поддръжката и почистването. Изключете
уреда и извадете щепсела от контакта.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от изга-
ряне!  Оставяйте уреда да се охлади преди
всички дейности по поддръжка и почиства-
не.
Ремонтни дейности и дейности по поддръж-
ката, които не са описани в това ръководс-
тво, трябва да бъдат извършвани от нашия
сервизен център за поддръжка. Използвай-
те само оригинални резервни части.
Почистване

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Токов удар!  Нико-
га не пръскайте уреда с вода.
УКАЗАНИЕ! Опасност от повреда. Химичес-
ките субстанции могат да повредят пластма-
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совите части на уреда. Не използвайте по-
чистващи препарати или разтворители.
• Поддържайте вентилационните отвори,

корпуса на мотора и ръкохватките на
уреда чисти. За целта използвайте влаж-
на кърпа или четка.

Поддръжка
Уредът не се нуждае от поддръжка.
Съхранение
Съхранявайте уреда и принадлежностите
винаги:
• чисти
• на сухо
• защитени от прах
• извън досега на деца
• охладен

Предаване за отпадъци/
Опазване на околната
среда
Предайте уреда, принадлежностите и опа-
ковката за екологосъобразно рециклиране.

Електроуредите не се изхвърлят с
битовите отпадъци.

Символът на зачеркнатия контейнер с ко-
лелца означава, че този продукт не трябва
да се изхвърля като несортирани битови от-
падъци в края на полезния му живот.
Директива 2012/19/ЕС относно отпадъци-
те от електрическо и електронно оборуд-
ване:
Потребителите за законово задължени да
предават електронните уреди в края на тех-
ния полезен живот за екологосъобразно ре-
циклиране. По този начин се гарантира еко-
логосъобразно и щадящо ресурси предава-
не за отпадъци.
В зависимост от прилагането в национално-
то законодателство, имате следните опции:
• връщане на място на продажба,
• предаване в официален събирателен

пункт,
• изпращане обратно към производителя/

дистрибутора.
От това изискване не са засегнати прикре-
пените към старите уреди принадлежности и

помощни средства без електрически състав-
ни части.

Сервизно обслужване
Гаранция
Уважаема г-жо Клиент, уважаеми г-н Кли-
ент,
За този продукт получавате 3 години гаран-
ция от датата на покупката. В случай на де-
фекти в този продукт, имате законни права
спрямо продавача на продукта. Тези законо-
ви права не са ограничени от нашата гаран-
ция, както е посочено по-долу.
Гаранционни условия
Гаранционният период започва да тече от
датата на покупката. Моля, пазете оригинал-
ния касов бон на сигурно място. Този доку-
мент се изисква като доказателство за по-
купка. Ако в рамките на три години от датата
на закупуване на този продукт възникне де-
фект в материала или изработката, продук-
тът – по наш избор – ще бъде ремонтиран
или сменен безплатно за Вас. Тази гаранци-
онна услуга предполага в рамките на триго-
дишния срок трябва да ни бъдат представе-
ни повреденият уред и доказателство за за-
купуването (касов бон), както и кратко пис-
мено описание, в какво се състои повредата
и кога е възникнала.
Ако повредата се покрива от нашата гаран-
ция, ще получите ремонтирания или нов про-
дукт обратно. С ремонта или смяната на
продукта не започва нов гаранционен пери-
од.
Гаранционен срок и законови рекламации
за дефекти
Гаранцията не удължава гаранционния срок.
Това важи и за сменени или ремонтирани
части. Възникнали евентуално още при по-
купката повреди или дефекти трябва да бъ-
дат съобщени веднага след разопаковане.
Извършените след изтичане на гаранцион-
ния срок ремонти се заплащат.
Обхват на гаранцията
Продуктът е внимателно произведен в съот-
ветствие със строги указания за качество и
внимателно проверен преди доставката.
Гаранционната услуга важи за материални
дефекти и производствени грешки. Тази га-
ранция не покрива части от продукта, които
са предмет на нормално износване и следо-
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вателно може да се считат за износващи се
части или повреди на чупливи части.
Тази гаранция отпада, ако продуктът е бил
повреден, бил е използван неправилно или
не е бил поддържан. За правилното изпол-
зване на продукта всички посочени в ръко-
водството за експлоатация инструкции тряб-
ва да се спазват точно. Предназначения и
действия, които не са препоръчани в ръко-
водството за експлоатация или за които е
предупредено изрично, задължително тряб-
ва да се избягват.
Продуктът е предназначен само за лична,
а не за търговска употреба. Гаранцията от-
пада в случай на злоупотреба и неправилно
боравене, използване на сила и интервен-
ции, които не са били извършени от нашия
оторизиран сервиз.
Обработка при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на ва-
шата заявка, моля, следвайте указанията по-
долу:
• За всички запитвания, моля, подгот-

вете касовия бон и каталожния номер
(IAN472071_2407) като доказателство за
покупката.

• Каталожният номер ще намерите върху
типовата табелка на продукта, гравиран
върху продукта, на заглавната страни-
ца на ръководство за работа (долу вля-
во) или на стикера на гърба или отдолу на
продукта.

• При възникнали функционални грешки
или други повреди, моля, свържете се
първо с посочения по-долу сервизен цен-
тър по телефона или използвайте наша-
та форма за контакт, която можете да
намерите на parkside-diy.com в категория
Обслужване.

• След консултация с нашия сервизен цен-
тър, вие можете да изпратите дефектен
продукт на посочения ви сервизен адрес
безплатно, като приложите касовата бе-
лежка (касова бележка) и опишете под-
робности за естеството на дефекта и ко-
га е възникнал. За да избегнете проблеми
с приемането и допълнителни разходи, е
наложително да използвате само адре-
са, който ви е даден. Уверете се, че прат-
ката не е изпратена до поискване, като
обемна, експресна или друг вид специ-
ална пратка. Моля, изпратете продукта
с всички включени към него принадлеж-
ности при покупката и се погрижете за

достатъчно сигурна транспортна опаков-
ка.

Гаранция
Уважаема г-жо Клиент, Уважаеми г-н Кли-
ент, за този продукт получавате 3 години га-
ранция от датата на покупката. В случай на
несъответствие на продукта с договора за
продажба Вие имате законно право да пре-
дявите рекламация пред продавача на про-
дукта при условията и в сроковете, опреде-
лени в глава трета, раздел II и ІІІ и глава чет-
върта от Закона за предоставяне на цифро-
во съдържание и цифрови услуги и за про-
дажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.
Вашите права, произтичащи от посочените
разпоредби, не се ограничават от нашата
по-долу представена търговска гаранция, не
са свързани с разходи за потребителите и
независимо от нея продавачът на продукта
отговаря за липсата на съответствие на пот-
ребителската стока с договора за продажба
съгласно ЗПЦСЦУПС.
Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата на
получаване на стоката. Пазете добре ори-
гиналната касова бележка. Този документ
е необходим като доказателство за покуп-
ката. Ако в рамките на три години от дата-
та на закупуване на този продукт се появи
дефект на материала или производствен де-
фект, продуктът ще бъде безплатно ремон-
тиран или заменен. Гаранцията предпола-
га в рамките на тригодишния гаранционен
срок да се представят дефектният уред, ка-
совата бележка (касовият бон), както и всич-
ки други документи, установяващи наличие-
то на дефект и писмено да се обясни в как-
во се състои дефектът и кога е възникнал.
Ако дефектът е покрит от нашата гаранция,
Вие ще получите обратно ремонтирания или
нов продукт. В случай на замяна на дефект-
на стока първоначалните гаранционен срок
и гаранционни условия се запазват. В слу-
чай на ремонт на дефектна стока, срокът на
ремонта се прибавя към гаранционния срок.
За евентуално наличните и установени пов-
реди и дефекти още при покупката трябва
да се съобщи веднага след разопаковането.
Евентуалните ремонти след изтичане на га-
ранционния срок са срещу заплащане.
Ремонтът или замяната на продукта не по-
раждат нова гаранция.

https://parkside-diy.com/
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Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според стро-
гите изисквания за качество и добросъвес-
тно изпитан преди доставка. Гаранцията ва-
жи за дефекти на материала или производс-
твени дефекти. Гаранцията не обхваща кон-
сумативите, както и частите на продукта, ко-
ито подлежат на нормално износване, пора-
ди което могат да бъдат разглеждани като
бързо износващи се части или повредите на
чупливи части. Гаранцията отпада, ако уре-
дът е повреден поради неправилно използ-
ване или в резултат на неосъществяване на
техническа поддръжка. За правилната упот-
реба на продукта трябва точно да се спазват
всички указания в упътването за експлоата-
ция. Предназначение и действия, които не
се препоръчват от упътването за експлоата-
ция или за които то предупреждава, трябва
задължително да се избягват. Продуктът е
предназначен само за частна, а не за профе-
сионална употреба. При злоупотреба и неп-
равилно третиране, употреба на сила и при
интервенции, които не са извършени от кло-
на на нашия оторизиран сервиз, гаранцията
отпада.
Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на Ва-
шия случай, следвайте следните указания:
• За всички запитвания, моля, подгот-

вете касовия бон и каталожния номер
(IAN 472071_2407) като доказателство за
покупката.

• Вземете артикулния номер от фабрична-
та табелка.

• При възникване на функционални или
други дефекти първо се свържете по те-
лефона или чрез имейл с долупосочения
сервизен отдел. След това ще получите
допълнителна информация за уреждане-
то на Вашата рекламация.

• След съгласуване с нашия сервиз може-
те да изпратите дефектния продукт на по-
сочения Ви адрес на сервиза безплатно
за Вас, като приложите касовата бележка
(касовия бон) и посочите писмено в какво
се състои дефектът и кога е възникнал.
За да се избегнат проблеми с приемане-
то и допълнителни разходи, задължител-
но използвайте само адреса, който Ви е
посочен. Осигурете изпращането да не е
като експресен товар или като друг спе-
циален товар. Изпратете уреда заедно с
всички принадлежности, доставени при

покупката, и осигурете достатъчно сигур-
на транспортна опаковка.

* Като физическо лице – потребител, неза-
висимо от настоящата търговска гаранция,
Вие се ползвате от правата на законовата
гаранция, предоставена от Закона за пре-
доставяне на цифрово съдържание и циф-
рови услуги и за продажбата на стоки /ЗП-
ЦСЦУПС/. По-специално Вие имате право
при несъответствие на стоката да бъде из-
вършен ремонт или замяна по Ваш избор,
освен ако това е невъзможно или е свърза-
но с непропорционално големи разходи за
продавача. Вие имате право на пропорцио-
нално намаляване на цената или на разваля-
не на договора при наличие на условията на
чл. 33, ал. 3 от ЗПЦСЦУПС. Условията и сро-
ковете на законовата гаранция са регламен-
тирани в глава трета, раздел II и III и в глава
четвърта на ЗПЦСЦУПС

PDF ONLINE
parkside-diy.com

На parkside-diy.com можете да видите и
изтеглите тези и много други ръководст-
ва. Този QR код Ви отвежда директно до
parkside-diy.com. Изберете Вашата държава
и потърсете ръководства за експлоатация,
като използвате формата за търсене. Чрез
въвеждане на артикулния номер (IAN)
472071_2407 можете да отворите Вашата
инструкция за експлоатация.
Ремонтен сервиз / извънга-
ранционно обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възло-
жите на клона на нашия сервиз срещу зап-
лащане. Той с удоволствие ще Ви направи
предварителна калкулация.
• Можем да обработваме само уреди, кои-

то са достатъчно опаковани и изпратени
с платени транспортни разходи. 

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Внимание: Изпратете Вашия уред на кло-
на на нашия сервиз почистен и с указание
за дефекта.

• Уредите, предмет на извънгаранционо
обслужване, изпратени с неплатени тран-
спортни разходи – с наложен платеж, ка-
то експресен или друг специален товар –
не се приемат.

• Ние ще изхвърлим изпратените от Вас
дефектни уреди безплатно.

Сервизен център
BG

Сервизно обслужване България
Тел.:  00800 118 4980 
Формуляр за контакт на 
parkside-diy.com 
IAN 472071_2407

Вносител
Моля, имайте предвид, че следващия адрес
не е адрес на сервиза. Първо се свържете с
посочения по-горе сервизен център.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ГЕРМАНИЯ
www.grizzlytools.de

Резервни части и принадлежности
Резервни части и принадлежности можете да намерите на www.grizzlytools.shop. Ако в
процеса на поръчка възникнат проблеми, свържете се с нас през нашия онлайн магазин. Ако
имате други въпроси, обърнете се към: Сервизен център, Стр. 43

Позиция № Наименование Поръчков №
5 Дюза за запалване на грил 91030043
6 Повърхностна дюза 91030042
7 Дюза шпакла 91030041
8 Редуцираща дюза 91030040

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Превод на оригиналната съответствие на EC
Продукт: Вентилатор с горещ въздух
Модел: PHLG 2000 F5
Сериен номер: 000001 – 342000
Предметът на декларацията, описан по-горе, отговаря на съответното законодателство на
Съюза за хармонизация:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Обектът на декларацията, който е описан по-горе, е в съответствие с Директива 2011/65/EU
на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограничението на употреба-
та на определени опасни вещества в електрическото и електронното оборудване.
За да се осигури съответствие, са приложени следните хармонизирани стандарти и нацио-
нални стандарти и разпоредби:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-45:2002/A2:2012 
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021
За настоящата декларация за съответствие отговорност носи единствено производителят:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ГЕРМАНИЯ
10.01.2025 Christian Frank

Упълномощен представител за документа-
ция
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Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά του νέου σας πι-
στολιού θερμού αέρα (εφεξής καλούμενο «συ-
σκευή» ή «ηλεκτρικό εργαλείο»).
Αποφασίσατε έτσι για την απόκτηση μιας συ-
σκευής υψηλής ποιότητας. Η παρούσα συσκευή
ελέγχθηκε κατά τη διαδικασία παραγωγής ανα-
φορικά με την ποιότητα και υποβλήθηκε σε τε-
λικό έλεγχο. Με τον τρόπο αυτό έχει εξασφαλι-
στεί η ικανότητα λειτουργίας της συσκευής σας.

 
Οι οδηγίες λειτουργίας είναι τμήμα αυτής της
συσκευής. Περιέχουν σημαντικές υποδείξεις
για την ασφάλεια, τη χρήση και την απόρριψη.
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες λειτουργίας.
Εξοικειωθείτε με τα στοιχεία χειρισμού και τη
σωστή χρήση της συσκευής. Χρησιμοποιείτε τη
συσκευή μόνο όπως περιγράφεται και για τους
αναφερόμενους τομείς χρήσης. Φυλάτε κα-
λά τις οδηγίες λειτουργίας και παραδώστε όλα
τα έγγραφα σε περίπτωση παράδοσης της συ-
σκευής σε τρίτους.
Προβλεπόμενη χρήση
Η συσκευή προβλέπεται αποκλειστικά για τις
εξής χρήσεις:
• Θέρμανση, διαμόρφωση και συγκόλληση

πλαστικών
• Αφαίρεση βαφών
• Χαλάρωση συγκολλητικών συνδέσεων
• Απόψυξη σωλήνων νερού
• Ανάφλεξη κάρβουνου
Η χρήση της συσκευής σε βροχή ή υγρό περι-
βάλλον απαγορεύεται.
Κάθε περαιτέρω χρήση που δεν επιτρέπεται
ρητά στις παρούσες οδηγίες λειτουργίας μπορεί
να θέσει σε κίνδυνο τον χρήστη και να προκα-
λέσει ζημιές στη συσκευή. Ο χειριστής ή ο χρή-
στης της συσκευής είναι υπεύθυνος για ατυχή-
ματα ή βλάβες σε άλλους ανθρώπους ή στην
ιδιοκτησία τους. Η συσκευή προορίζεται για οι-
κιακή χρήση. Δεν έχει σχεδιαστεί για συνεχή,
επαγγελματική χρήση. Στην περίπτωση επαγ-
γελματικής χρήσης ακυρώνεται η εγγύηση. Ο
κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη
για φθορές που οφείλονται σε μη ορθή ή λαν-
θασμένη χρήση.
Περιεχόμενο παράδοσης/
Παραδοτέος εξοπλισμός
Αποσυσκευάστε τη συσκευή και ελέγξτε το πε-
ριεχόμενο παράδοσης.
Απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας με σωστό
τρόπο.
• Πιστόλι θερμού αέρα
• Ακροφύσιο συστολής
• Ακροφύσιο επιφανειών
• Ακροφύσιο σπάτουλα
• Ακροφύσιο αναπτήρα γκριλ
• Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών

χρήσης



GR

46

Επισκόπηση
Για τις εικόνες της συσκευής,
ανατρέξτε στην μπροστινή ανοι-
γόμενη σελίδα.

1 Στόμιο εισόδου αέρα
2 Καλώδιο σύνδεσης δικτύου
3 Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποί-

ησης /
Διακόπτης βαθμίδων

4 Σωλήνας εκτόξευσης
5 Ακροφύσιο αναπτήρα γκριλ
6 Ακροφύσιο επιφανειών
7 Ακροφύσιο σπάτουλα
8 Ακροφύσιο συστολής

Εικ. A
9 Βάση

Περιγραφή λειτουργίας
Το πιστόλι θερμού αέρα είναι μια συσκευή γενι-
κής χρήσης για την αφαίρεση, τη διαμόρφωση ή
τη θέρμανση.
Μπορείτε να βρείτε τη λειτουργία των εξαρτη-
μάτων χειρισμού στις κατωτέρω περιγραφές.
Τεχνικά χαρακτηριστικά
Πιστόλι θερμού αέρα ................PHLG 2000 F5
Ονομαστική τάση U ..................... 230 V∼, 50 Hz
Ονομαστική ισχύς εισόδουP ...................2000 W
Κατηγορία προστασίας .... ⧈  II ( διπλή μόνωση )
Βάρος
– Συσκευή .................................................. 870 g
– Αξεσουάρ ..............................................≈116 g
Μήκος Καλώδιο σύνδεσης δικτύου .............. 4 m
Εύρος θερμοκρασίας ......................350 / 600 °C
Ποσότητα αέρα .......................... 330 / 500 l/min

Υποδείξεις ασφάλειας
Αυτή η ενότητα περιέχει τις βασικές υποδείξεις
ασφάλειας κατά τη χρήση της συσκευής.
Σημασία των υποδείξεων
ασφαλείας

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Αν δεν τηρείτε αυτή την υπό-
δειξη ασφαλείας, θα προκύψει ατύχημα. Η συ-
νέπεια είναι σοβαρός σωματικός τραυματισμός
ή θάνατος.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αν δεν τηρείτε αυτή την
υπόδειξη ασφαλείας, ενδέχεται να προκύψει

ατύχημα. Η συνέπεια μπορεί να είναι σοβαρός
σωματικός τραυματισμός ή θάνατος.

 ΠΡΟΣΟΧΗ! Αν δεν τηρείτε αυτή την υπόδει-
ξη ασφαλείας, θα προκύψει ατύχημα. Η συνέ-
πεια μπορεί να είναι ελαφρύς ή μέτριας σοβα-
ρότητας σωματικός τραυματισμός ή θάνατος.
ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Αν δεν τηρείτε αυτή την υπόδειξη
ασφαλείας, θα προκύψει ατύχημα. Η συνέπεια
μπορεί να είναι υλική ζημιά.
Εικονοσύμβολα και σύμβολα
Εικονοσύμβολα επάνω στη συσκευή

Διαβάστε προσεκτικά τις
οδηγίες λειτουργίας. Εξοι-
κειωθείτε με τα στοιχεία χει-
ρισμού και τη σωστή χρήση
της συσκευής.
Η χρήση της συσκευής σε
βροχή ή υγρό περιβάλλον
απαγορεύεται.
Προσοχή, καυτές επιφάνειες,
κίνδυνος εγκαυμάτων!
Κατηγορία προστασίας II (δι-
πλή μόνωση)

Μην απορρίπτετε τις ηλε-
κτρικές συσκευές στα οικιακά
απορρίμματα.

Γενικές υποδείξεις
ασφαλείας

Προσοχή! Κατά τη χρή-
ση ηλεκτρικών συ-
σκευών, πρέπει να λαμ-
βάνονται τα ακόλου-
θα βασικά μέτρα ασφα-
λείας για την προστα-
σία από ηλεκτροπληξία,
κίνδυνο τραυματισμού
και πυρκαγιάς:

Γενικές υποδείξεις
• Διαβάστε προσεκτικά τις

οδηγίες λειτουργίας. Εξοι-
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κειωθείτε με τα στοιχεία
χειρισμού και τη σωστή
χρήση της συσκευής.

• Αυτή η συσκευή μπορεί να
χρησιμοποιείται από παι-
διά άνω των 8 ετών καθώς
και από άτομα με μειωμέ-
νες φυσικές, αισθητηριακές
ή διανοητικές δυνατότη-
τες ή με έλλειψη εμπειρίας
και γνώσεων, εφόσον επι-
τηρούνται ή έχουν εκπαι-
δευτεί στην ασφαλή χρήση
της συσκευής και κατανο-
ούν του προκύπτοντες κιν-
δύνους. Τα παιδιά δεν επι-
τρέπεται να παίζουν με τη
συσκευή. Ο καθαρισμός και
η συντήρηση χρήστη δεν
επιτρέπεται να διεξάγονται
από παιδιά χωρίς επιτήρη-
ση.

• Πρέπει να λαμβάνετε υπό-
ψη ότι ο χρήστης φέρει
αποκλειστική ευθύνη για
ατυχήματα ή κινδύνους
έναντι άλλων ατόμων ή της
ιδιοκτησίας τους.

• Τα παιδιά δεν επιτρέπεται
να παίζουν με τη συσκευή.

• Χρησιμοποιείτε μόνο
ανταλλακτικά και αξεσουάρ
τα οποία αποστέλλονται
και συστήνονται από τον
κατασκευαστή. Η χρήση ξέ-

νων εξαρτημάτων οδηγεί σε
άμεση απώλεια της απαί-
τησης εγγύησης.

• Η συσκευή πρέπει να είναι
πάντα καθαρή, στεγνή και
χωρίς λάδια ή γράσα.

• Η συσκευή δεν επιτρέπεται
να χρησιμοποιείται σε το-
ποθεσίες σε υψόμετρο άνω
των 2.000 μ.

Ηλεκτρική ασφάλεια
• Πριν από τη χρήση, εξε-

τάζετε πάντα το καλώδιο
σύνδεσης και το καλώδιο
προέκτασης για σημάδια
ζημιάς ή παλαίωσης. Εάν
το καλώδιο χαλάσει κα-
τά τη διάρκεια της χρήσης
πρέπει να το αποσυνδέσε-
τε αμέσως από το δίκτυο
τροφοδοσίας. ΜΗΝ ΑΓ-
ΓΙΖΕΤΕ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΠΡΙΝ
ΤΗΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΗ ΤΟΥ
ΑΠΟ ΤΟ ΔΙΚΤΥΟ. Μη χρη-
σιμοποιείτε τη συσκευή εάν
το καλώδιο έχει χαλάσει ή
φθαρεί.

• Φροντίζετε ώστε η τάση δι-
κτύου και η συχνότητα δι-
κτύου να αντιστοιχούν στα
στοιχεία που αναγράφο-
νται στην πινακίδα τύπου.
Η προσαρμογή στις διαφο-
ρετικές συχνότητας δικτύ-
ου γίνεται αυτόματα.
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• Συνδέετε τη συσκευή μό-
νο σε ρευματοδότη με διά-
ταξη προστασίας ρεύματος
διαρροής (διακόπτης FI) με
το ονομαστικό ρεύμα διαρ-
ροής να μην ξεπερνάει τα
30 mA.

• Μη χρησιμοποιείτε το κα-
λώδιο σύνδεσης δικτύου
για να τραβήξετε το βύσμα
σύνδεσης από την πρίζα
ή για να τραβήξετε τη συ-
σκευή. Προστατεύετε το
καλώδιο σύνδεσης δικτύου
από υψηλές θερμοκρασίες,
λάδια και αιχμηρές ακμές.

• Απενεργοποιήστε τη συ-
σκευή και αποσυνδέστε το
βύσμα σύνδεσης από την
πρίζα. Βεβαιωθείτε ότι όλα
τα κινούμενα μέρη έχουν
ακινητοποιηθεί πλήρως.

• Εάν προκληθεί ζημιά στο
καλώδιο σύνδεσης δικτύου
αυτής της συσκευής, πρέ-
πει να αντικατασταθεί από
τον κατασκευαστή ή το
τμήμα εξυπηρέτησης πελα-
τών του ή από ένα παρό-
μοια εξειδικευμένο άτομο,
προς αποφυγή κινδύνων.
Απευθυνθείτε στο Κέντρο
σέρβις.

Λειτουργία
• Η χρήση της συσκευής σε

βροχή ή υγρό περιβάλλον
απαγορεύεται.

• Να εργάζεστε μόνο στο
φως της ημέρας ή με καλό
τεχνητό φωτισμό.

• Να είστε προσεκτικοί, προ-
σέχετε τις ενέργειές σας
και εργάζεστε με τη λογική
όταν εργάζεστε με τη συ-
σκευή. Μη χρησιμοποιείτε
τη συσκευή όταν είστε κου-
ρασμένοι ή υπό την επή-
ρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή
φαρμάκων.

• Μην αφήνετε τη συσκευή
ανεπιτήρητη κατά τη διάρ-
κεια λειτουργίας.

• Βγάζετε το βύσμα δικτύ-
ου από την πρίζα όταν δεν
χρησιμοποιείτε τη συσκευή
αλλά και όταν κάνετε δια-
λείμματα κατά την εργασία
καθώς και πριν από όλες
τις εργασίες στη συσκευή,
όπως π.χ. κατά την αλλαγή
του ακροφυσίου.

• Μπορεί να προκληθεί πυρ-
καγιά όταν δεν γίνεται προ-
σεκτικός χειρισμός της συ-
σκευής.
• Προσοχή κατά τη χρήση

των συσκευών κοντά σε
εύφλεκτα υλικά.
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• Μην στρέφεστε προς το
ίδιο σημείο για μεγάλο
χρονικό διάστημα.

• Να μην χρησιμοποιείται
κατά την ύπαρξη εκρη-
κτικής ατμόσφαιρας.

• Η θερμότητα μπορεί να
μεταφερθεί σε εύφλεκτα
υλικά τα οποία είναι κα-
λυμμένα.

• Μετά τη χρήση, ακου-
μπήστε τη συσκευή στη
βάση και αφήστε τη να
κρυώσει προτού τη συ-
σκευάσετε για αποθήκευ-
ση.

• Μην αφήνετε τη συσκευή
ανεπιτήρητη όσο είναι σε
λειτουργία.

• Σε περίπτωση κινδύνου,
τραβήξτε αμέσως το βύσμα
δικτύου από την πρίζα.

• Ποτέ μη χρησιμοποιείτε
τη συσκευή σαν πιστολάκι
μαλλιών.

• Ποτέ μην κατευθύνετε το
ρεύμα ζεστού αέρα σε αν-
θρώπους ή ζώα.

• Μην κοιτάτε απευθείας στο
άνοιγμα του ακροφυσίου
στον σωλήνα εκτόξευσης.

• Μην αγγίζετε το ακροφύσιο
όταν είναι καυτό.

• Διατηρείτε απόσταση μετα-
ξύ του στομίου εξόδου του

ακροφυσίου και της προς
επεξεργασία επιφάνειας ή
του προς επεξεργασία τε-
μαχίου. Η συσκευή μπορεί
να υπερθερμανθεί.

Χρήση ως αναπτήρας στε-
ρεών καυσίμων / Χρήση
του ακροφυσίου αναπτήρα
γκριλ (5)
• Βεβαιωθείτε ότι ο αναπτή-

ρας στερεών καυσίμων βρί-
σκεται στη σωστή θέση.

• Αποσυνδέστε τη συσκευή
από το δίκτυο ρεύματος
πριν την βγάλετε από τη
φωτιά.

• Αφήστε τον αναπτήρα στε-
ρεών καυσίμων να κρυώ-
σει πριν τον συσκευάσετε
προς αποθήκευση.

• Το καλώδιο σύνδεσης ή
άλλα εύφλεκτα υλικά δεν
επιτρέπεται να έρχονται
σε επαφή με τα καυτά μέ-
ρη του αναπτήρα στερεών
καυσίμων.

Καθαρισμός, συντήρηση
και αποθήκευση
• Αφήστε τον κινητήρα να

κρυώσει πριν αποθηκεύσε-
τε τη συσκευή για μεγαλύ-
τερο χρονικό διάστημα.

• Για λόγους ασφαλείας,
αντικαθιστάτε τα φθαρμένα
εξαρτήματα ή τα εξαρτήμα-
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τα που έχουν υποστεί βλά-
βη. Χρησιμοποιείτε απο-
κλειστικά γνήσια ανταλ-
λακτικά και αξεσουάρ. Η
χρήση ξένων εξαρτημάτων
οδηγεί σε άμεση απώλεια
της απαίτησης εγγύησης.

• Το άνοιγμα της συσκευ-
ής πρέπει να γίνεται μόνο
από εξουσιοδοτημένο ηλε-
κτρολογικό προσωπικό. Για
επισκευές να απευθύνεστε
πάντα στο κέντρο του σέρ-
βις μας.

• Απενεργοποιήστε τη με-
τάδοση κίνησης, αποσυν-
δέστε τη συσκευή από την
τροφοδοσία ρεύματος και
αφήστε τη συσκευή να
κρυώσει όταν η συσκευή
έχει ακινητοποιηθεί για ερ-
γασίες καθαρισμού, ρύθ-
μισης, αποθήκευσης ή για
αντικατάσταση ενός αξε-
σουάρ.

• Μεταχειρίζεστε τη συσκευή
με προσοχή και διατηρείτε
την καθαρή.

• Φυλάσσετε τη συσκευή μα-
κριά από παιδιά.

Προετοιμασία
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος τραυματισμού

από ακούσια εκκίνηση της συσκευής. Συνδέστε
το βύσμα σύνδεσης στην πρίζα μόνο, εάν η συ-
σκευή είναι εντελώς έτοιμη για χρήση.

Πρώτη θέση σε λειτουργία
Κατά την πρώτη χρήση, μπορεί να εξέλθει κα-
πνός. Ο καπνός δημιουργείται από συνδετικά
υλικά τα οποία εκλύονται κατά την πρώτη χρή-
ση λόγω της θερμότητας από τη μονωτική μεμ-
βράνη της θέρμανσης.
Κατά την πρώτη χρήση, φροντίζετε οπωσδή-
ποτε για αερισμό του χώρου εργασίας. Εάν
η δημιουργία καπνού/οσμής είναι πολύ έντο-
νη, πραγματοποιήστε την πρώτη θέση σε
λειτουργία σε εξωτερικό χώρο.
Διαδικασία
1. Τοποθετήστε τη συσκευή στη βάση (9) για

να επιτύχετε γρήγορη έξοδο (βλ. Χρήση ως
επιδαπέδια συσκευή, σ. 50).

2. Πιέστε τον διακόπτη βαθμίδων (3) στην ανώ-
τερη βαθμίδα.

3. Επιτρέψτε λειτουργία της συσκευής για 1–
2 λεπτά.

Εξαρτήματα χειρισμού
Γνωρίστε πριν από την πρώτη λειτουργία της
συσκευής τα στοιχεία χειρισμού της.
Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργο-
ποίησης/Διακόπτης βαθμίδων
Η συσκευή ενεργοποιείται και απενεργοποιείται
μέσω ενός διακόπτη βαθμίδων (3).
• Θέση 0: απενεργοποιημένη
• Θέση I/II: ενεργοποιημένη
Θερμοκρασία και ποσότητα αέρα
Η θερμοκρασία και η ποσότητα αέρα επιλέγο-
νται μέσω του διακόπτη βαθμίδων (3).

Θέση Διακό-
πτης βαθμίδων Θερμοκρασία Ποσότη-

τα αέρα
I 350 °C 330 l/min
II 600 °C 500 l/min

Χρήση ως επιδαπέδια συσκευή
Διαδικασία (Εικ. A)
1. Για να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή ως επι-

δαπέδια συσκευή, τοποθετήστε τη στις βά-
σεις (9).

2. Φροντίζετε για μια σταθερή και ασφαλή
έδραση και ένα θερμανθεκτικό υπόβαθρο.

Η χρήση ως επιδαπέδια συσκευή είναι ιδανική
για την ψύξη μετά τη χρήση.
Χρησιμοποιείτε ακροφύσια
προσάρτησης

 ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος τραυματισμού! Απο-
φεύγετε τα εγκαύματα. Αφήνετε τα ακροφύσια
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προσάρτησης και τον σωλήνα εκτόξευσης να
κρυώσουν πριν τα αλλάξετε.
Υποδείξεις
• Τα ακροφύσια προσάρτησης (5/6/7/8) συν-

δέονται στον σωλήνα εκτόξευσης (4).
• Είναι δυνατές διάφορες χρήσεις των ακρο-

φυσίων προσάρτησης.
• Προσέχετε τις προδιαγραφές ασφαλείας και

χρησιμοποιείτε τη συσκευή με προνοητικό-
τητα και προσοχή.

Ακροφύσιο αναπτήρα γκριλ (5)
Υποδείξεις
• Χρήση: Ανάφλεξη κάρβουνου/στερεού καυ-

σίμου
•  ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος πυρκαγιάς λόγω

συσσώρευσης θερμότητας. Δεν επιτρέπεται
να καλύπτονται όλα τα ανοίγματα στο ακρο-
φύσιο του αναπτήρα γκριλ με κάρβουνο.

• ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Μην εφαρμόζετε ποτέ άλλες
μεθόδους ταυτόχρονα για να ανάψετε το
κάρβουνο.

• ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Χρησιμοποιείτε το ακροφύσιο
του αναπτήρα γκριλ μόνο για λίγα λεπτά.

• ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το
ακροφύσιο του αναπτήρα γκριλ για άλλες
εφαρμογές.

Διαδικασία (Εικ. B)
1. Τοποθετήστε το ακροφύσιο του αναπτήρα

γκριλ (5) στον σωλήνα εκτόξευσης (4).
2. Πιέστε τον διακόπτη βαθμίδων (3) στην ανώ-

τερη βαθμίδα.
3. Τοποθετήστε το ακροφύσιο αναπτήρα γκριλ

κάτω από τα κάρβουνα στο γκριλ.
Σε λίγα λεπτά, τα κάρβουνα ανάβουν.
Ακροφύσιο επιφανειών (6)
• Χρήση: Επίτευξη μιας επιφανειακής θερμό-

τητας
• ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Υπερθέρμανση παρακείμενων

εξαρτημάτων. Κατά τη χρήση του ακροφυσί-
ου επιφανειών, προσέχετε ιδιαίτερα τη δη-
μιουργία θερμότητας σε παρακείμενα σημεία
στο σημείο επεξεργασίας.

Ακροφύσιο σπάτουλα (7)
• Χρήση: Στοχευμένη παροχή θερμού αέρα σε

βαμμένες και βερνικωμένες επιφάνειες
• ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Το ίδιο το ακροφύσιο σπάτου-

λα δεν ενδείκνυται για την αφαίρεση χρωμά-
των ή βερνικιών. Αφαιρείτε χρώματα/βερνί-
κια π.χ. με μια σπάτουλα.

Ακροφύσιο συστολής (8)
• Χρήση: Επίτευξη μιας σημειακής θερμότη-

τας.
• ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Υπερθέρμανση του τεμαχίου

επεξεργασίας. Κατά τη χρήση του ακροφυ-
σίου συστολής, προσέχετε ιδιαίτερα τη δη-
μιουργία θερμότητας στο σημείο επεξεργα-
σίας. Μην μένετε σε ένα σημείο για πολύ.

Λειτουργία
Ενεργοποίηση και Απενεργοποίηση
Προετοιμασία
1. Προετοιμάστε τη συσκευή για την επιθυμητή

λειτουργία. Επιλέξτε το κατάλληλο ακροφύ-
σιο προσάρτησης.

2. Συνδέστε το βύσμα σύνδεσης του καλωδίου
σύνδεσης δικτύου ρεύματος (2) σε μια πρίζα.

Ενεργοποίηση
1. Πιέστε τον διακόπτη βαθμίδων (3) στην επι-

θυμητή θέση I/II.
2. Ρύθμιση της θερμοκρασίας και της ποσότη-

τας αέρα, βλ. Θερμοκρασία και ποσότητα
αέρα, σ. 50.

Απενεργοποίηση
1. Πιέστε τον διακόπτη βαθμίδων (3) στη θέση

0.
2. Αποσυνδέστε το βύσμα σύνδεσης του κα-

λωδίου σύνδεσης δικτύου ρεύματος (2) από
την πρίζα, εάν πρόκειται να αφήσετε ανεπι-
τήρητη τη συσκευή ή έχετε ολοκληρώσει την
εργασία.

Καθαρισμός, συντήρηση και
αποθήκευση

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ηλεκτροπληξία! Κίνδυ-
νος τραυματισμού από ακούσια εκκίνηση της
συσκευής. Προστατευτείτε κατά τις εργασίες
συντήρησης και καθαρισμού. Απενεργοποιήστε
τη συσκευή και αποσυνδέστε το βύσμα σύνδε-
σης της συσκευής από την πρίζα.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος εγκαύματος! 
Πριν από οποιαδήποτε εργασία συντήρησης και
καθαρισμού, αφήνετε τη συσκευή να κρυώσει.
Οι εργασίες επισκευών και συντήρησης που δεν
περιγράφονται στις παρούσες οδηγίες, πρέπει
να διεξάγονται από το κέντρο σέρβις μας. Χρη-
σιμοποιείτε μόνο γνήσια εξαρτήματα.
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Καθαρισμός
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ηλεκτροπληξία! Ποτέ

μην ψεκάζετε τη συσκευή με νερό.
ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Κίνδυνος ζημιάς. Οι χημικές ουσίες
μπορούν να φθείρουν τα πλαστικά μέρη της συ-
σκευής. Μην χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή δια-
λύτες.
• Διατηρείτε τις εγκοπές αερισμού, το περί-

βλημα κινητήρα και τις λαβές της συσκευής
καθαρά. Για τον σκοπό αυτό, χρησιμοποιείτε
ένα νωπό πανί ή μια βούρτσα.

Συντήρηση
Η συσκευή δεν απαιτεί συντήρηση.
Αποθήκευση
Αποθηκεύετε πάντα τη συσκευή και τα αξε-
σουάρ:
• καθαρά
• στεγνά
• προστατευμένα από τη σκόνη
• εκτός εμβέλειας παιδιών
• έχει κρυώσει

Απόρριψη/Προστασία του
περιβάλλοντος
Οδηγείτε τη συσκευή, τα αξεσουάρ και τη συ-
σκευασία σε μια φιλική προς το περιβάλλον
ανακύκλωση.

Μην απορρίπτετε τις ηλεκτρικές συ-
σκευές στα οικιακά απορρίμματα.

Το σύμβολο του διαγραμμένου τροχήλατου κά-
δου σημαίνει ότι το προϊόν αυτό δεν πρέπει να
απορρίπτεται ως μη διαλεγμένο αστικό από-
βλητο στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του.
Οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τα απόβλητα
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού:
Οι καταναλωτές είναι νομικά υπεύθυνοι να οδη-
γούν τις ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές,
στο τέλος της διάρκειας ζωής τους, σε μια φι-
λική προς το περιβάλλον ανακύκλωση. Με τον
τρόπο αυτό εξασφαλίζεται μια φιλική προς το
περιβάλλον και τους πόρους επαναχρησιμοποί-
ηση.
Ανάλογα με την εφαρμογή στο εθνικό δίκαιο,
έχετε τις εξής δυνατότητες:
• επιστροφή σε ένα σημείο πώλησης,
• παράδοση σε ένα επίσημο σημείο συλλογής,

• επιστροφή στον κατασκευαστή/υπεύθυνο
διάθεσης στην αγορά.

Δεν ισχύει για παρελκόμενα και βοηθητικές δια-
τάξεις χωρίς ηλεκτρικά εξαρτήματα που περι-
λαμβάνονται στις παλιές συσκευές.

Σέρβις
Εγγύηση
Αξιότιμε πελάτη,
Το παρόν προϊόν διαθέτει 3 χρόνια εγγύηση
από την ημερομηνία αγοράς. Σε περίπτωση ελ-
λείψεων σε αυτό το προϊόν έχετε νομικά δικαιώ-
ματα έναντι του πωλητή του προϊόντος. Αυτά
τα νομικά δικαιώματα δεν περιορίζονται από
την κατωτέρω αναφερόμενη εγγύησή μας.
Όροι εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινάει κατά την ημε-
ρομηνία αγοράς. Φυλάσσετε σε ασφαλές ση-
μείο τη γνήσια απόδειξη αγοράς. Αυτό το έγ-
γραφο απαιτείται ως απόδειξη για την αγορά.
Εάν εντός τριών ετών από την ημερομηνία αγο-
ράς αυτού του προϊόντος προκύψει σφάλμα
υλικού ή κατασκευής, κατόπιν επιλογής μας,
θα το επισκευάσουμε για εσάς δωρεάν ή θα το
αντικαταστήσουμε. Η παρούσα εγγύηση προϋ-
ποθέτει ότι εντός της περιόδου των τριών ετών
θα προσκομίσετε το ελαττωματικό προϊόν και
την απόδειξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) και θα
περιγράφετε εν συντομία γραπτώς πού βρίσκε-
ται η έλλειψη και πότε προέκυψε.
Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή
μας, λαμβάνετε το επισκευασμένο προϊόν ή ένα
νέο. Με την επισκευή ή την αντικατάσταση του
προϊόντος δεν ξεκινάει νέα χρονική περίοδος
εγγύησης.
Περίοδος εγγύησης και νομικές απαιτήσεις
λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω της
παροχής εγγύησης. Αυτό ισχύει και για εξαρτή-
ματα, τα οποία έχουν αντικατασταθεί και επι-
σκευαστεί. Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες ζημιές
και ελλείψεις κατά την αγορά πρέπει να γνω-
στοποιηθούν αμέσως μετά το άνοιγμα της συ-
σκευασίας. Μετά τη λήξη του χρόνου εγγύησης,
τυχόν εμφανιζόμενες επισκευές χρεώνονται.
Εγγύηση
Το προϊόν κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστη-
ρές οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε προσεκτι-
κά πριν από την αποστολή.
Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή κατα-
σκευής. Η παρούσα εγγύηση δεν αφορά εξαρ-
τήματα του προϊόντος τα οποία υπόκεινται σε
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φυσιολογική φθορά και επομένως θεωρούνται
φθειρόμενα εξαρτήματα ή ζημιές σε εύθραυστα
εξαρτήματα.
Η παρούσα εγγύηση λήγει όταν προκληθεί ζη-
μιά στο προϊόν, όταν γίνει λάθος χειρισμός του
ή εάν δεν έχει συντηρηθεί. Για μια κατάλληλη
χρήση του προϊόντος πρέπει να τηρούνται επα-
κριβώς οι αναφερόμενες υποδείξεις στις οδη-
γίες λειτουργίας. Πρέπει οπωσδήποτε να απο-
φεύγονται σκοποί χρήσης και χειρισμοί που δεν
συνιστώνται στις οδηγίες λειτουργίας ή για τους
οποίους υπάρχει προειδοποίηση.
Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι
για επαγγελματική χρήση. Σε περίπτωση κακής
μεταχείρισης και ακατάλληλης χρήσης, χρήσης
βίας και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθη-
σαν από το εξουσιοδοτημένο μας τμήμα σέρβις,
η εγγύηση παύει να ισχύει.
Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης
Για να εξασφαλιστεί η γρήγορη επεξεργασία της
υπόθεσής σας, τηρείτε τις εξής υποδείξεις:
• Για όλα τα αιτήματα να έχετε πρόχειρη την

απόδειξη ταμείου και τον αριθμό προϊόντος
(IAN 472071_2407) ως απόδειξη της αγοράς.

• Μπορείτε να βρείτε τον αριθμό προϊόντος
στην πινακίδα τύπου στο προϊόν, σε χάραξη
στο προϊόν, στη σελίδα τίτλου των οδηγιών
χειρισμού (κάτω αριστερά) ή στο αυτοκόλλη-
το στην πίσω ή κάτω πλευρά του προϊόντος.

• Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή
λοιπές ελλείψεις, επικοινωνήστε πρώτα με
το κατωτέρω αναφερόμενο Κέντρο σέρ-
βις τηλεφωνικά ή χρησιμοποιήστε το έντυ-
πο επικοινωνίας, το οποίο θα βρείτε στον
parkside-diy.com στην κατηγορία Εξυπηρέ-
τηση.

• Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό
μπορείτε, κατόπιν επικοινωνίας με το Κέ-
ντρο σέρβις μας, να το αποστείλετε χωρίς
έξοδα αποστολής στη γνωστοποιημένη διεύ-
θυνση σέρβις, επισυνάπτοντας την απόδειξη
αγοράς (απόδειξη ταμείου) και αναφέροντας
πού βρίσκεται η έλλειψη και πότε προέκυ-
ψε. Προς αποφυγή προβλημάτων στην πα-
ραλαβή και επιπρόσθετων εξόδων να χρη-
σιμοποιείτε αποκλειστικά τη διεύθυνση που
σας έχει δοθεί. Εξασφαλίζετε ότι η αποστο-
λή δεν μπορεί να γίνει με χρέωση του πελά-
τη, ως ογκώδη, εξπρές ή με άλλου τύπου ει-
δική αποστολή. Αποστείλετε το προϊόν μαζί
με όλα τα συνοδευτικά αξεσουάρ κατά την
αγορά και φροντίστε για επαρκώς ασφαλή
συσκευασία μεταφοράς.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Στον ιστότοπο parkside-diy.com μπορείτε να
δείτε και να κατεβάσετε αυτό το εγχειρίδιο και
πολλά άλλα. Με αυτό τον κωδικό QR μεταβαί-
νετε απευθείας στο ιστότοπο parkside-diy.com.
Επιλέξετε τη χώρα σας και μέσω της μάσκας
αναζήτησης αναζητήστε τις οδηγίες χειρισμού.
Μέσω καταχώρισης του αριθμού προϊόντος
(ΙΑΝ) 472071_2407 μπορείτε να ανοίξετε τις
οδηγίες χειρισμού.
Σέρβις επισκευών
Για επισκευές που δεν εμπίπτουν στην εγγύ-
ηση , απευθυνθείτε στο Κέντρο σέρβις. Ευχαρί-
στως να σας δώσουμε μια εκτίμηση της δαπά-
νης.
• Μπορούμε να επεξεργαστούμε μόνο συ-

σκευές που έχουν αποσταλεί επαρκώς συ-
σκευασμένες και με πληρωμένα τέλη. 
Υπόδειξη: Παρακαλούμε να αποστείλετε τη
συσκευή σας καθαρή και με αναφορά του
ελαττώματος στην αντίστοιχη διεύθυνση του
κέντρου σέρβις.

• Δεν παραλαμβάνονται συσκευές που έχουν
αποσταλεί πληρωτέες στον προορισμό κα-
θώς και συσκευές που έχουν αποσταλεί ως
ογκώδη ή εξπρές ή με άλλου τύπου ειδική
αποστολή.

• Πραγματοποιούμε την απόρριψη των απε-
σταλμένων σας ελαττωματικών συσκευών
δωρεάν.

Κέντρο Σέρβις
GR

Σέρβις Ελλάδα
Tel.:  00800 491824928 
Φόρμα επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com 
IAN 472071_2407

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Εισαγωγέας
Λάβετε υπόψη ότι η ακόλουθη διεύθυνση δεν εί-
ναι διεύθυνση σέρβις. Επικοινωνήστε πρώτα με
το ανωτέρω αναφερόμενο κέντρο σέρβις.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ΓΕΡΜΑΝΊΑ
www.grizzlytools.de

Ανταλλακτικά και αξεσουάρ
Μπορείτε να λάβετε ανταλλακτικά και αξεσουάρ μέσω του ιστοτόπου www.grizzlytools.shop.
Εάν προκύψουν προβλήματα κατά τη διαδικασία παραγγελίας, επικοινωνήστε μαζί μας μέσω του
διαδικτυακού μας καταστήματος. Εάν έχετε περισσότερες ερωτήσεις μπορείτε να απευθυνθείτε στο:
Κέντρο Σέρβις, σ. 53

Θέση nr. Ονομασία Αρ. πα-
ραγγελίας

5 Ακροφύσιο αναπτήρα γκριλ 91030043
6 Ακροφύσιο επιφανειών 91030042
7 Ακροφύσιο σπάτουλα 91030041
8 Ακροφύσιο συστολής 91030040

Μετάφραση του πρωτοτύπου των δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
Προϊόν: Πιστόλι θερμού αέρα
Μοντέλο: PHLG 2000 F5
Αριθμός σειράς: 000001 – 342000
Ο στόχος της δήλωσης που περιγράφεται παραπάνω είναι σύμφωνος με τη σχετική ενωσιακή νομο-
θεσία εναρμόνισης:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Το ανωτέρω περιγραφόμενο αντικείμενο της δήλωσης είναι σύμφωνο με την οδηγία 2011/65/EU του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 8ης Ιουνίου 2011, σχετικά με τον περιορισμό
της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό.
Για να εξασφαλιστεί η συμμόρφωση, έχουν εφαρμοστεί τα ακόλουθα εναρμονισμένα πρότυπα και
εθνικά πρότυπα και κανονισμοί:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-45:2002/A2:2012 
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται με αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ΓΕΡΜΑΝΊΑ
10.01.2025 Christian Frank

Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος για την τεκ-
μηρίωση

 

https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen
Heißluftgebläses (nachfolgend Gerät oder Elek-
trowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Gerät
entschieden. Dieses Gerät wurde während der
Produktion auf Qualität geprüft und einer End-
kontrolle unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ih-
res Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Ge-
räts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-

heit, Gebrauch und Entsorgung. Lesen Sie die
Betriebsanleitung sorgfältig. Machen Sie sich
mit den Bedienteilen und dem richtigen Ge-
brauch des Gerätes vertraut. Benutzen Sie das
Gerät nur wie beschrieben und für die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Be-
triebsanleitung gut auf und händigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Geräts an Dritte
mit aus.
Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende Ver-
wendungen bestimmt:
• Erwärmen, Verformen und Verschweißen

von Kunststoffen
• Entfernen von Farbanstrichen
• Lösen von Klebeverbindungen
• Auftauen von Wasserleitungen
• Entzünden von Grillkohle
Die Benutzung des Gerätes bei Regen oder
feuchter Umgebung ist verboten.
Jede andere Verwendung, die in dieser Be-
triebsanleitung nicht ausdrücklich zugelassen
wird, kann eine ernsthafte Gefahr für den Be-
nutzer darstellen und zu Schäden am Gerät füh-
ren. Der Bediener oder Nutzer des Geräts ist für
Unfälle oder Schäden an anderen Menschen
oder deren Eigentum verantwortlich. Das Gerät
ist für den Einsatz im Heimwerkerbereich be-
stimmt. Es wurde nicht für den gewerblichen
Dauereinsatz konzipiert. Bei gewerblichem Ein-
satz erlischt die Garantie. Der Hersteller haftet
nicht für Schäden, die durch bestimmungswid-
rige Verwendung oder falsche Bedienung verur-
sacht wurden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen Sie
den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ord-
nungsgemäß.
• Heißluftgebläse
• Reduzierdüse
• Flächendüse
• Spachteldüse
• Grillanzünderdüse
• Originalbetriebsanleitung
Übersicht

Die Abbildungen des Geräts fin-
den Sie auf der vorderen Aus-
klappseite.

1 Lufteinlass
2 Netzanschlussleitung



DE AT CH

56

3 Ein-/Ausschalter /
Stufenschalter

4 Ausblasrohr
5 Grillanzünderdüse
6 Flächendüse
7 Spachteldüse
8 Reduzierdüse

Abb. A
9 Standfuß

Funktionsbeschreibung
Das Heißluftgebläse ist ein Universalgerät zum
Ablösen, Verformen oder Erwärmen.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bit-
te den nachfolgenden Beschreibungen.
Technische Daten
Heißluftgebläse .........................PHLG 2000 F5
Bemessungsspannung U ............ 230 V∼, 50 Hz
Bemessungsaufnahme P ....................... 2000 W
Schutzklasse ................⧈  II ( Doppelisolierung )
Gewicht
– Gerät .......................................................870 g
– Zubehör ................................................≈116 g
Länge Netzanschlussleitung ........................ 4 m
Temperaturbereich ......................... 350 / 600 °C
Luftmenge .................................. 330 / 500 l/min

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grundlegenden
Sicherheitshinweise beim Gebrauch des Geräts.
Bedeutung der Sicherheitshinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicherheitshin-
weis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die Fol-
ge ist schwere Körperverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt möglicherweise ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicherweise schwe-
re Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise leichte oder mittel-
schwere Körperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die Folge ist
möglicherweise ein Sachschaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Lesen Sie die Betriebsanlei-
tung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des
Gerätes vertraut.
Die Benutzung des Gerätes
bei Regen oder feuchter Um-
gebung ist verboten.
Achtung heiße Flächen, Ver-
brennungsgefahr!
Schutzklasse II (Doppelisolie-
rung)

Elektrogeräte gehören nicht
in den Hausmüll.

Allgemeine Sicherheits-
hinweise

Achtung! Beim Ge-
brauch von Elektroge-
räten sind zum Schutz
gegen elektrischen
Schlag, Verletzungs-
und Brandgefahr fol-
gende grundsätzliche
Sicherheitsmaßnahmen
zu beachten:

Allgemeine Hinweise
• Lesen Sie die Betriebsan-

leitung sorgfältig. Machen
Sie sich mit den Bedientei-
len und dem richtigen Ge-
brauch des Gerätes ver-
traut.

• Dieses Gerät kann von
Kindern ab 8 Jahren und
darüber sowie von Perso-
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nen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder
mentalen Fähigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder
bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes un-
terwiesen wurden und die
daraus resultierenden Ge-
fahren verstehen. Kinder
dürfen nicht mit dem Ge-
rät spielen. Reinigung und
Benutzer-Wartung dürfen
nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgeführt
werden.

• Es ist zu beachten, dass
der Benutzer selbst für Un-
fälle oder Gefährdungen
gegenüber anderen Perso-
nen oder deren Besitz ver-
antwortlich ist.

• Kinder dürfen nicht mit
dem Gerät spielen.

• Benutzen Sie nur Ersatz-
und Zubehörteile, die vom
Hersteller geliefert und
empfohlen werden. Der
Einsatz von Fremdtei-
len führt zum sofortigen
Verlust des Garantiean-
spruchs.

• Das Gerät muss stets sau-
ber, trocken und frei von Öl
oder Schmierfetten sein.

• Das Gerät darf nicht in La-
gen höher als 2000 m ver-
wendet werden.

Elektrische Sicherheit
• Prüfen Sie vor dem Ge-

brauch immer Anschluss-
und Verlängerungsleitung
auf Anzeichen von Be-
schädigung oder Alterung.
Falls die Leitung während
der Benutzung beschädigt
wird, muss Sie sofort vom
Versorgungsnetz getrennt
werden, BERÜHREN SIE
DIE LEITUNG NICHT, BE-
VOR SIE VOM NETZ GE-
TRENNT IST. Benutzen Sie
das Gerät nicht, wenn die
Leitung beschädigt oder
abgenutzt ist.

• Achten Sie darauf, dass
Netzspannung und Netz-
frequenz mit den Angaben
des Typenschildes überein-
stimmen. Die Anpassung
an die verschiedenen Netz-
frequenzen erfolgt automa-
tisch.

• Schließen Sie das Gerät
nur an eine Steckdose mit
Fehlerstrom-Schutzeinrich-
tung (RCD) mit einem Be-
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messungsfehlerstrom von
nicht mehr als 30 mA an.

• Benutzen Sie die Netz-
anschlussleitung nicht,
um den Anschlussstecker
aus der Steckdose zu zie-
hen oder um das Gerät
zu ziehen. Schützen Sie
die Netzanschlussleitung
vor Hitze, Öl und scharfen
Kanten.

• Schalten Sie das Gerät aus
und ziehen Sie den An-
schlussstecker aus der
Steckdose. Vergewissern
Sie sich, dass alle sich be-
wegenden Teile zum voll-
ständigen Stillstand ge-
kommen sind.

• Wenn die Netzanschluss-
leitung dieses Geräts be-
schädigt wird, muss sie
durch den Hersteller, sei-
nen Kundendienst oder ei-
ne ähnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um
Gefährdungen zu vermei-
den. Wenden Sie sich an
das Service-Center.

Betrieb
• Die Benutzung des Gerä-

tes bei Regen oder feuch-
ter Umgebung ist verboten.

• Arbeiten Sie nur bei Tages-
licht oder bei guter künstli-
cher Beleuchtung.

• Seien Sie aufmerksam,
achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit mit dem
Gerät. Benutzen Sie das
Gerät nicht, wenn Sie mü-
de sind oder unter Einfluss
von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen.

• Lassen Sie das Gerät wäh-
rend des Betriebs nicht un-
beaufsichtigt.

• Ziehen Sie den Netzstecker
bei Nichtgebrauch aus der
Steckdose, ebenso bei Ar-
beitspausen sowie vor al-
len Arbeiten am Gerät, wie
z. B. Wechsel der Düse.

• Ein Brand kann entste-
hen, wenn mit dem Gerät
nicht sorgsam umgegan-
gen wird.
• Vorsicht bei Gebrauch

der Geräte in der Nähe
brennbarer Materialien.

• Nicht für längere Zeit auf
ein und dieselbe Stelle
richten.

• Nicht bei Vorhandensein
einer explosionsfähigen
Atmosphäre verwenden.



DE AT CH

59

• Wärme kann zu brenn-
baren Materialien gelei-
tet werden, die verdeckt
sind.

• Nach Gebrauch auf den
Ständer auflegen und ab-
kühlen lassen, bevor es
weggepackt wird.

• Das Gerät nicht unbeauf-
sichtigt lassen, solange
es in Betrieb ist.

• Ziehen Sie bei Gefahr den
Netzstecker sofort aus der
Steckdose.

• Verwenden Sie das Gerät
niemals als Haartrockner.

• Richten Sie den heißen
Luftstrom niemals auf Per-
sonen oder Tiere.

• Schauen Sie nicht direkt in
die Düsenöffnung am Aus-
blasrohr.

• Berühren Sie die Düse
nicht, wenn sie heiß ist.

• Halten Sie Abstand zwi-
schen dem Düsenausgang
und der zu bearbeitenden
Fläche oder Werkstück.
Das Gerät könnte überhit-
zen.

Benutzung als Festbrenn-
stoffanzünder / Benutzung
der Grillanzünderdüse (5)
• Überprüfen Sie, dass der

Festbrennstoffanzünder

sich in der richtigen Lage
befindet.

• Trennen Sie das Gerät vom
Stromnetz, bevor es aus
dem Feuer genommen
wird.

• Lassen sie den Festbrenn-
stoffanzünder abkühlen,
bevor Sie ihn wegpacken.

• Die Anschlussleitung oder
andere brennbare Materia-
lien dürfen nicht mit den
heißen Teilen des Fest-
brennstoffanzünders in Be-
rührung kommen.

Reinigung, Wartung und
Lagerung
• Lassen Sie den Motor ab-

kühlen, bevor Sie das Ge-
rät für längere Zeit abstel-
len.

• Ersetzen Sie aus Sicher-
heitsgründen abgenutz-
te oder beschädigte Teile.
Verwenden Sie ausschließ-
lich Original-Ersatzteile und
-Zubehör. Der Einsatz von
Fremdteilen führt zum so-
fortigen Verlust des Garan-
tieanspruchs.

• Das Öffnen des Gerätes ist
nur von einer autorisierten
Elektrofachkraft auszufüh-
ren. Wenden Sie sich für
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Reparaturen immer an un-
ser Service-Center.

• Schalten Sie den Antrieb
ab, trennen Sie das Gerät
von der Stromversorgung
und lassen Sie das Gerät
abkühlen, wenn das Gerät
zur Reinigung, Einstellung,
Lagerung oder zum Aus-
tausch eines Zubehörteils
angehalten ist.

• Behandeln Sie das Gerät
mit Sorgfalt und halten Sie
es sauber.

• Bewahren Sie das Gerät
unzugänglich für Kinder
auf.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-

gewollt anlaufendes Gerät. Stecken Sie den
Anschlussstecker erst dann in die Steckdose,
wenn das Gerät vollständig für den Einsatz vor-
bereitet ist.
Erstinbetriebnahme
Bei der ersten Anwendung kann Rauch austre-
ten. Der Rauch entsteht durch Bindemittel, die
sich beim ersten Gebrauch durch die Wärme
aus der Isolationsfolie der Heizung lösen.
Belüften Sie unbedingt das Arbeitsumfeld
bei der ersten Anwendung. Verlegen Sie
die Erstinbetriebnahme ins Freie, sollte die
Rauch-/Geruchsentwicklung zu stark sein.
Vorgehen
1. Stellen Sie das Gerät auf den Standfuß (9),

um einen zügigen Austritt zu erzielen (siehe
Einsatz als Standgerät, S. 60).

2. Drücken Sie den Stufenschalter (3) auf die
höchste Stufe.

3. Lassen Sie das Gerät für 1–2 Minuten lau-
fen.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Geräts
die Bedienteile kennen.
Ein-/Ausschalter/Stufenschalter
Das Gerät wird über einen Stufenschalter (3)
ein- und ausgeschaltet.
• Position 0: ausgeschaltet
• Position I/II: eingeschaltet
Temperatur und Luftmenge
Temperatur und Luftmenge werden über den
Stufenschalter (3) ausgewählt.
Position Stu-
fenschalter Temperatur Luftmenge

I 350 °C 330 l/min
II 600 °C 500 l/min

Einsatz als Standgerät
Vorgehen (Abb. A)
1. Stellen Sie das Gerät zur Verwendung als

Standgerät auf die Standfüße (9).
2. Achten Sie auf einen stabilen, sicheren

Stand und einen hitzefesten Untergrund.
Die Verwendung als Standgerät ist optimal zum
Abkühlen nach der Benutzung.
Vorsatzdüsen verwenden

 VORSICHT! Verletzungsgefahr! Vermeiden
Sie Verbrennungen. Lassen Sie die Vorsatzdü-
sen und das Ausblasrohr vor einem Wechsel
abkühlen.
Hinweise
• Die Vorsatzdüsen (5/6/7/8) werden auf das

Ausblasrohr (4) gesteckt.
• Es sind verschiedene Verwendungen der

Vorsatzdüsen möglich.
• Beachten Sie die Sicherheitsvorschriften

und verwenden Sie das Gerät mit Bedacht
und Vorsicht.

Grillanzünderdüse (5)
Hinweise
• Verwendung: Entzünden von Grillkohle/Fest-

brennstoff
•  VORSICHT! Brandgefahr durch Hitze-

stau. Es dürfen nicht alle Öffnungen der Gril-
lanzünderdüse von Grillkohle bedeckt sein.

• HINWEIS! Niemals gleichzeitig weitere Me-
thoden zum Entzünden der Grillkohle an-
wenden.

• HINWEIS! Die Grillanzünderdüse ausschließ-
lich für wenige Minuten verwenden.
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• HINWEIS! Die Grillanzünderdüse niemals für
andere Anwendungen nutzen.

Vorgehen (Abb. B)
1. Stecken Sie die Grillanzünderdüse (5) auf

das Ausblasrohr (4).
2. Drücken Sie den Stufenschalter (3) auf die

höchste Stufe.
3. Positionieren Sie die Grillanzünderdüse un-

ter der Grillkohle.
In wenigen Minuten ist die Grillkohle entzündet.
Flächendüse (6)
• Verwendung: Erzielen einer flächigen Hitze
• HINWEIS! Überhitzung angrenzender Bautei-

le. Achten Sie bei Verwendung der Flächen-
düse besonders auf die Hitzeentwicklung
an benachbarten Stellen des Bearbeitungs-
punkts.

Spachteldüse (7)
• Verwendung: gezielte Heißluftzufuhr auf

Farb- und Lackflächen
• HINWEIS! Die Spachteldüse selbst ist nicht

zum Entfernen von Farben oder Lacken ge-
eignet. Entfernen Sie Farben/Lacke z. B. mit
einem Spachtel.

Reduzierdüse (8)
• Verwendung: Erzielen einer punktuellen Hit-

ze.
• HINWEIS! Überhitzung des Werkstücks.

Achten Sie bei Verwendung der Reduzierdü-
se besonders auf die Hitzeentwicklung am
Bearbeitungspunkt, verweilen Sie nicht zu
lange an einer Stelle.

Betrieb
Ein- und Ausschalten
Vorbereitung
1. Bereiten Sie das Gerät für die gewünschte

Funktion vor. Wählen Sie die dazu passende
Vorsatzdüse.

2. Stecken Sie den Anschlussstecker der
Netzanschlussleitung (2) in eine Steckdose.

Einschalten
1. Drücken Sie den Stufenschalter (3) auf die

gewünschte Position I/II.
2. Einstellung von Temperatur und Luftmenge,

siehe Temperatur und Luftmenge, S. 60.
Ausschalten
1. Drücken Sie den Stufenschalter (3) auf

Position 0.

2. Ziehen Sie den Anschlussstecker der
Netzanschlussleitung (2) aus der Steckdose,
wenn Sie das Gerät unbeaufsichtigt lassen
oder mit der Arbeit fertig sind.

Reinigung, Wartung und
Lagerung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! Verlet-
zungsgefahr durch ungewollt anlaufendes Ge-
rät. Schützen Sie sich bei Wartungs- und Rei-
nigungsarbeiten. Schalten Sie das Gerät aus
und ziehen Sie den Anschlussstecker aus der
Steckdose.

 WARNUNG! Verbrennungsgefahr!  Lassen
Sie das Gerät vor allen Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten abkühlen.
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und War-
tungsarbeiten, die nicht in dieser Anleitung be-
schrieben sind, von unserem Service-Center
durchführen. Verwenden Sie nur Original-Er-
satzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag!  Spritzen
Sie das Gerät niemals mit Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr. Chemische
Substanzen können die Kunststoffteile des Ge-
rätes angreifen. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorgehäuse

und Griffe des Gerätes sauber. Verwenden
Sie dazu ein feuchtes Tuch oder eine Bürste.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• außerhalb der Reichweite von Kindern
• abgekühlt

Entsorgung/Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpackung ei-
ner umweltgerechten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.
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Das Symbol der durchgestrichenen Müllton-
ne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw. Elektro-
nikgerät am Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom
Endnutzer einer getrennten Sammlung zuge-
führt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und
Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflichtet,
Elektro- und Elektronikgeräte am Ende ihrer Le-
bensdauer einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zuzuführen. Auf diese Weise wird eine
umwelt- und ressourcenschonende Verwertung
sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht können
Sie folgende Möglichkeiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zurück-

senden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefüg-
te Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektrobe-
standteile.
Zusätzliche Entsorgungshinweise
für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammelstellen,
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben ab-
zugeben. Zudem sind Vertreiber von Elektro-
und Elektronikgeräten sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. LIDL
bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in
den Filialen und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das
Recht, ein entsprechendes Altgerät unentgelt-
lich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhän-
gig vom Kauf eines Neugerätes, unentgeltlich
(bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die in keiner
Abmessung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batteri-
en oder Akkumulatoren, sowie Lampen, die zer-
störungsfrei entnommen werden können und
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garan-
tie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln die-
ses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäu-
fer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese

gesetzlichen Rechte werden durch unsere im
Folgenden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum.
Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon gut
auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab
dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz be-
schrieben wird, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt
ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues
Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeit-
raum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schäden und Mängel müssen sofort
nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach
Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Anliefe-
rung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fa-
brikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile
angesehen werden können oder für Beschädi-
gungen an zerbrechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt be-
schädigt, nicht sachgemäß benutzt oder nicht
gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benut-
zung des Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen genau einzu-
halten. Verwendungszwecke und Handlungen,
von denen in der Betriebsanleitung abgeraten
oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu
vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten und
nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt.
Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Be-
handlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen,
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die nicht von unserer autorisierten Service-Nie-
derlassung vorgenommen wurden, erlischt die
Garantie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden
Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 472071_2407) als Nachweis für den
Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem
Typenschild am Produkt, einer Gravur am
Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsan-
leitung (unten links) oder dem Aufkleber auf
der Rück- oder Unterseite des Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten, kontaktieren Sie zunächst das
nachfolgend benannte Service-Center tele-
fonisch oder nutzen Sie unser Kontaktfor-
mular, das Sie auf parkside-diy.com in der
Kategorie Service finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kaufbelegs
(Kassenbons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist,
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Ser-
vice-Anschrift übersenden. Um Annahme-
probleme und Zusatzkosten zu vermeiden,
benutzen Sie unbedingt nur die Adresse, die
Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie sicher, dass
der Versand nicht unfrei, per Sperrgut, Ex-
press oder sonstiger Sonderfracht erfolgt.
Senden Sie das Produkt bitte inkl. aller beim
Kauf mitgelieferten Zubehörteile ein und sor-
gen Sie für eine ausreichend sichere Trans-
portverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie diese und vie-
le weitere Handbücher einsehen und herunter-

laden. Mit diesem QR-Code gelangen Sie di-
rekt auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr Land
aus, und suchen Sie über die Suchmaske nach
den Bedienungsanleitungen. Durch Eingabe der
Artikelnummer (IAN) 472071_2407 können Sie
Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garantie unter-
liegen, wenden Sie sich an das Service-Cen-
ter. Dort erhalten Sie gerne einen Kostenvoran-
schlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die aus-

reichend verpackt und frankiert eingesandt
wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät gereinigt
und mit Hinweis auf den Defekt an die vom
Service-Center genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei einge-
schickte Geräte sowie Geräte, die per Sperr-
gut, Express oder mit sonstiger Sonderfracht
versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, defekten
Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472071_2407

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472071_2407

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472071_2407

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zu-
nächst das oben genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten bei Ihrem Bestellvor-
gang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren Online-Shop. Bei weiteren Fragen wen-
den Sie sich an: Service-Center, S. 63

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
5 Grillanzünderdüse 91030043
6 Flächendüse 91030042
7 Spachteldüse 91030041
8 Reduzierdüse 91030040

Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Heißluftgebläse
Modell: PHLG 2000 F5
Seriennummer: 000001 – 342000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungsrechts-
vorschriften der Union:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU
des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie nationale Nor-
men und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-45:2002/A2:2012 
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
10.01.2025 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
 

https://www.grizzlytools.shop
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Explosionszeichnung • Reprezentare explodată • Eksplodirani pogled
• Διευρυμένη εικόνα • Разглобен вид
 

PHLG 2000 F5

informativ • informativno • informativan • ενημερωτικό • информативен 
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